
Nｏ. Part-L P.
フレーズ

Ｎｏ 日本語 ひらがな・カタカナ ローマ字 ドイツ語

1 2-01 20 挨拶 あいさつ Aisatsu Grußformeln

2 2-01 20 ◆ 会ったとき あったとき Atta toki
Wenn Sie jemanden 

treffen

3 2-01 20 １ おはようございます。 おはようございます。 Ohayoo gozaimasu.
Ich wünsche Ihnen einen 

guten Morgen!

4 2-01 20 2 おはよう。 おはよう。 Ohayoo. Guten Morgen!

5 2-01 20 3 こんにちは。 こんにちは。 Konnichiwa. Guten Tag!

6 2-01 20 4 こんばんは。 こんばんは。 Konbanwa. Guten Abend!

7 2-01 20 ＊
「おはようございます」は　
「おはよう」より丁寧で
す。

「おはようございます」は　
「おはよう」より ていねい
です。

〝Ohayoo　
gozaimasu"wa
〝Ohayoo″yori 
teineidesu.

"おはようございます"ist im 

Vergleich zu "おはよう" hö

flicher

8 2-01 21 ◆ 別れるとき わかれるとき Wakareru toki
Wenn Sie sich 

verabschieden

9 2-01 21 5 じゃあ、また。 じゃあ、また。 Jaa,mata.
Dann bis denne! /

Man sieht sich!

10 2-01 21 6 失礼します。 しつれいします。 Shitsuree shimasu.
Tut mir Leid, ich muss 

gehen!

11 2-01 21 7 さようなら。 さようなら。 Sayoonara. Auf Wiedersehen!

12 2-01 21 8 おやすみなさい。 おやすみなさい。 Oyasuminasai. Gute Nacht!

13 2-01 21 9 お大事に。 おだいじに。 Odaijini. Gute Besserung!

14 2-01 21 ＊１
「じゃあ、また」は、
親しい相手や年下の人
に使います。

「じゃあ、また」は、
したしい あいてや　
とししたの ひとに つ
かいます。

"じゃあ、また" wird nur mit 

vertrauten oder 

jüngeren Personen benutzt.

15 2-01 21 ＊2
「失礼します」は　
「さようなら」より丁
寧です。

「しつれいします」は 
「さようなら」より　
ていねい です。

"失礼します" ist im 

Vergleich zu "さようなら" h

öflicher.

16 2-01 21 ＊3
寝る前に親しい間でも
使います。

ねるまえに　したしい 
あいだでも つかいま
す。

"おやすみなさい" sagt man 

zu Familienmitgliedern 

und Freunden vor dem 

Zubettgehen.

17 2-01 21 ＊4
病気の人と別れるとき
に使います。

びょうきのひとと　 
わかれるときに
つかいます。

"お大事に" wird beim 

Abschied gegemüber 

kranken Personen benutzt

18 2-01 22 ◆ お礼を言う おれいをいう Oree o iu Danksagung
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19 2-01 22 10 有り難うございます。 ありがとうございます。 Arigatoo gozaimasu. Vielen Dank!

20 2-01 22 11 どういたしまして。 どういたしまして。 Doo itashimashite. Keine Ursache!

21 2-01 22 12 有り難う。 ありがとう。 Arigatoo. Danke!

22 2-01 22 13 いいえ。 いいえ。 Iie. Aber nicht doch!

23 2-01 22 ◆ すすめる すすめる Susumeru
Aufforderung etwas 

anzunehmen

24 2-01 22 14 どうぞ。 どうぞ。 Doozo. Bitte schön!

25 2-01 22 10 有り難うございます。 ありがとうございます。 Arigatoo gozaimasu. Danke schön!

26 2-01 22 ＊１
「ありがとうございま
す」は 「ありがと
う」より丁寧です。

「ありがとうございま
す」は 「ありがと
う」よりていねいで
す。

"ありがとうございます" und 

"ありがとう" ist im 

Vergleich zu "Danke" hö

flicher.

27 2-01 22 ＊2
「どういたしまして」
は　とても 丁寧な言
い方です。

「どういたしまして」
は　とてもていねいな　
いいかたです。

"どういたしまして" ist ein 

sehr höflicher Ausdruck.

28 2-01 23 ◆ 謝る あやまる Ayamaru Sich entschuldigen

29 2-01 23 15 申し訳ありません。 もうしわけありません。
Mooshiwake 
arimasen.

Es tut mir wirklich leid!

30 2-01 23 16 ごめんなさい。 ごめんなさい。 Gomennasai. Verzeihung!

31 2-01 23 17 すみません。 すみません。 Sumimasen. Entschuldigung!

32 2-01 23 18 いいえ。 いいえ。 Iie.
Keine Ursache!/

Aber nicht doch!

33 ◆ 呼びかける よびかける Yobikakeru Jemanden herbeirufen

34 2-01 23 19 すみません。（呼びかけ） すみません。 Sumimasen. Entschuldigung, bitte!

35 2-01 23 20 はい。（呼びかけの返事） はい。 Hai.
Ja, bitte. (Kann ich etwas f

ür Sie tun?)

36 2-01 23 ＊１
「申し訳ありません」
は とても丁寧な言い
方です。

「もうしわけありませ
ん」は とても ていね
いないいかたです。

"申し訳ありません" ist sehr 

höflich.

37 2-01 23 ＊2
「ごめんなさい」は、
子供や親しい間の人に
使います。

「ごめんなさい」は、
こどもや　したしいあ
いだのひとに つかい
ます。

"ごめんなさい" wird von 

Kindern und zwischen 

vertrauten Personen 

benutzt.
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38 2-01 23 ＊3
「すみません」は、謝
るときにも、呼びかけ
るときにも使います。

「すみません」は、あ
やまるときにも、よび
かけるときにも つか
います。

"すみません" kann sowohl 

zur Entschuldigung 

benutzt werden als auch, 

um jemanden auf sich 

aufmerksam zu machen.

39 2-01 24 ◆ 食べるとき たべるとき Taberu toki Beim Essen

40 2-01 24 21 いただきます。 いただきます。 Itadakimasu. Guten Appetit!

41 2-01 24 22 ごちそうさま。 ごちそうさま。 Gochisoosama.
Das hat sehr gut 

geschmeckt! /Mahlzeit!

42 2-01 24 ◆ お祝いを言う おいわいをいう Oiwai o iu
Jemandem gratulieren, 

Glückwünsche

43 2-01 24 23 おめでとうございます。 おめでとうございます。 Omedetoo gozaimasu. Herzlichen Glückwunsch!

44 2-01 24 24 おめでとう。 おめでとう。 Omedetoo. Glückwunsch!

45 2-01 24 10 有り難うございます。 ありがとうございます。 Arigatoo gozaimasu. Danke schön!

46 2-01 24 12 有り難う。 ありがとう。 Arigatoo. Danke

47 2-01 24 ＊
「おめでとうございま
す」は 「おめでと
う」より丁寧です。

「おめでとうございま
す」は 「おめでと
う」よりていねいで
す。

"おめでとうございます" ist h

öflicher als "おめでとう".

48 2-01 25 ◆ 出かけるとき でかけるとき Dekakeru toki

Beim Fortgehen aus dem 

eigenen Haus oder bei 

kurzer Abwesenheit vom 

Arbeitsplatz.

49 2-01 25 25 行ってきます。 いってきます。 Ittekimasu.
Ich mache mich jetzt auf 

den Weg!

50 2-01 25 26 行ってらっしゃい。 いってらっしゃい。 Itterasshai.
Mach´s gut und komm 

bald wieder!

51 2-01 25 ◆ 帰ったとき かえったとき Kaetta toki
Bei der Rückkehr nach 

Hause oder in die Firma

52 2-01 25 27 ただいま。 ただいま。 Tadaima. Hallo, da bin ich wieder!

53 2-01 25 28 お帰りなさい。 おかえりなさい。 Okaerinasai.
Schön, dass du wieder da 

bist!

Nｏ. Part-L P.
フレーズ

Ｎｏ 日本語 ひらがな・カタカナ ローマ字 ドイツ語

1 2-02 26 便利なフレーズ べんりなフレーズ Benrina fureezu
Nützliche 

Redewendungen

2 2-02 26 ◆ 頼む たのむ Tanomu Bitten
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3 2-02 26 29 お願いします。 おねがいします。 Onegai shimasu. Bitte!

4 2-02 26 30 もう一度お願いします。
もういちどおねがいしま
す。

Mooichido onegai 
shimasu.

Noch einmal bitte!/ Sagen 

Sie es nochmal bitte!

5 2-02 26 31 英語でお願いします。
えいごでおねがいしま
す。

Eego de onegai 
shimasu.

Sagen Sie es auf Englisch 

bitte!

6 2-02 26 32 書いてください。 かいてください。 Kaite kudasai.
Schreiben Sie es mir bitte 

auf!

7 2-02 26 33 教えてください。 おしえてください。 Oshiete kudasai. Sagen Sie es mir bitte!

8 2-02 26 34 ちょっと待ってください。 ちょっとまってください。 Chotto matte kudasai.
Warten Sie bitte einen 

Moment!

9 2-02 27 ◆ 答える こたえる Kotaeru Antworten

10 2-02 27 35 はい。 はい。 Hai. Ja.

11 2-02 27 36 いいえ。 いいえ。 Iie. Nein.

12 2-02 27 37 わかりました。 わかりました。 Wakarimashita.
Ich verstehe das. 

(Einverstanden)

13 2-02 27 38 わかりません。 わかりません。 Wakarimasen.

Ich verstehe das nicht. (Ich 

bin nicht damit 

einverstanden)

14 2-02 27 39 大丈夫です。 だいじょうぶです。 Daijoobu desu. Keine Sorge! Das geht.

15 2-02 27 40 だめです。 だめです。 Dame desu. Das geht so  nicht!

16 2-02 27 41 できます。 できます。 Dekimasu.
Das kann ich./Das kann 

man.

17 2-02 27 42 できません。 できません。 Dekimasen.
Das kann ich nicht./Das 

kann man nicht.

18 2-02 28 ◆ 尋ねる たずねる Tazuneru Nachfragen

19 2-02 28 43 何ですか。 なんですか。 Nan desu ka. Was ist das?

20 2-02 28 44 日本語で何ですか。 にほんごでなんですか。
Nihongo de nan desu 
ka.

Wie heißt das auf 

Japanisch?

21 2-02 28 45 何がいいですか。 なにがいいですか。 Nani ga iidesu ka. Was möchten Sie?

22 2-02 28 46 いつですか。 いつですか。 Itsu desu ka. Wann ist das?

23 2-02 29 47 どこですか。 どこですか。 Doko desu ka. Wo ist das?

24 2-02 29 48 だれですか。 だれですか。 Dare desu ka. Wer ist das?
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25 2-02 29 49 どれですか。 どれですか。 Dore desu ka. Welches ist das?

26 2-02 29 50
どっちですか。（Whichi 
oneのどっち）

どっちですか。 Docchi desu ka. Welches davon ist das?

27 2-02 29 51 いくつですか。 いくつですか。 Ikutsu desu ka. Wie viele sind das?

28 2-02 29 52 いくらですか。 いくらですか。 Ikura desu ka. Wie teuer ist das?

29 2-02 29 53 どうしてですか。 どうしてですか。 Dooshite desu ka. Warum ist das so?

30 2-02 29 54 どうやって行きますか。 どうやっていきますか。 Dooyatte ikimasu ka. Wie komme ich dahin?

Nｏ. Part-L P.
フレーズ

Ｎｏ 日本語 ひらがな・カタカナ ローマ字 ドイツ語

1 2-03 30 自己紹介 じこしょうかい Jiko shookai Selbstvorstellung

2 2-03 30 55 はじめまして。～です。 はじめまして。～です。
Hajimemashite. 　 ～
desu.

Es freut mich, Sie 

kennenzulernen. Ich 

bin...../

Mein Name ist ....

3 2-03 30 56
どうぞよろしくお願いしま
す。

どうぞよろしくおねがいし
ます。

Doozo yoroshiku 
onegai shimasu.

Darf ich mich Ihnen 

empfehlen?/

Lassen Sie uns gute 

Freunde werden.  

(Standardfloskel nachdem 

man sich vorgestellt hat.)

4 2-03 30 ＊１ 自分の名前 じぶんのなまえ Jibun no namae. eigener Name

5 2-03 30 ＊2

自己紹介のとき、「わた
しは」は
言わないことが多いで
す。自分や
自分の家族の名前には
「さん」は
付けません。

じこしょうかいのとき、
「わたしは」は
いわないことが　おおい
です。じぶんや
じぶんの　かぞくの　な
まえには
「さん」はつけません。

Beim Selbstvorstellen 

vermeidet man das Subjekt 

"わたしは" und setzt auch 

hinter seinen eigenen 

Namen bzw. den Namen 

seiner Familienmitglieder 

nicht das Wort "さん" für 

Frau, Herr, Fräulein.

6 2-03 31 57 ～から来ました。 ～からきました。 ～kara kimashita. Ich komme aus............

7 2-03 31 58 去年来ました。 きょねんきました。 Kyonen kimashita.
Ich bin letztes Jahr 

hierher gekommen.

8 2-03 31 59 2008年9月に来ました。
にせんはちねんくがつ
にきました。

Nisen hachi nen ku 
gatsu ni kimashita.

Ich bin im September 

2008 hierher gekommen.

9 2-03 31 ＊1
自分が前にいた場所・
出身地

じぶんが　まえに　いた　
ばしょ・しゅっしんち

Der Ort aus dem man 

selbst stammt oder in dem 

man bisher war.
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10 2-03 31 ＊

国籍や国名だけでなく、
地域や
都市名、経由地なども入
ります。

こくせきや　こくめい　だ
けでなく、
ちいきや　としめい、け
いゆち　なども　
はいります。

Sie können außer Ihrer 

Staatsangehörigkeit auch 

den Namen der Region, 

der Stadt oder auch des 

Orts sagen, aus dem sie 

gerade angereist sind.

11 2-03 31 ＊2
具体的な年、月、日、時
には　「に」が
付きます。

ぐたいてきなねん、が
つ、にち、じには「に」が
つきます。

Zur Jahreszahl, dem 

Monatsnamen, dem Tag 

oder der Zeitangabe fügen 

Sie ein "に" hinzu, das wie 

im Deutschen der 

deklinierte Artikel den 

Dativ kennzeichnet.

12 2-03 32 60 研修生です。 けんしゅうせいです。 Kenshuusee desu. Ich bin ein Praktikant.

13 2-03 32 61 前は学生でした。 まえはがくせいでした。
Mae wa gakusee 
deshita.

Vorher war ich Student.

14 2-03 32 会社員 かいしゃいん kaishain Angestellte/r

15 2-03 32 エンジニア エンジニア enjinia Ingenieur/in

16 2-03 32 主婦 しゅふ shufu Hausfrau

17 2-03 32 62 工場で働いています。
こうじょうではたらいてい
ます。

Koojoo de hataraite 
imasu.

Ich arbeite in einer 

Fabrik.

18 2-03 32 コンビニ コンビニ konbini

24 Stunden lang geöffneter 

Laden, der auf Englisch 

convenience store heißt.

19 2-03 32 レストラン レストラン resutoran Restaurant

20 2-03 32 会社 かいしゃ kaisha Firma

21 2-03 33 63 スポーツが好きです。 スポーツがすきです。
Supootsu ga suki 
desu.

Ich liebe Sport.

22 2-03 33 音楽 おんがく ongaku Musik

23 2-03 33 旅行 りょこう ryokoo Reisen

24 2-03 33 映画 えいが eega Filme

25 2-03 33 63 弟がいます。 おとうとがいます。 Otooto ga imasu.
 Ich habe einen jüngeren 

Bruder.

26 2-03 33 妹 いもうと imooto jüngere Schwester.

27 2-03 33 姉 あね ane ältere Schwester.

28 2-03 33 兄 あに ani älterer Bruder.

29 2-03 34 ◆ 仕事など しごとなど Shigoto nado Arbeitssituation usw.

30 2-03 34 アルバイト アルバイト arubaito Teilzeitarbeit/Job

31 2-03 34 エンジニア エンジニア enjinia Ingenieur/in

32 2-03 34 会社員 かいしゃいん kaishain Firmenangestellte/r

33 2-03 34 学生 がくせい gakusee Student/in
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34 2-03 34 教師 きょうし kyooshi Lehrer/in

35 2-03 34 研究者 けんきゅうしゃ kenkyuusha Forscher/in

36 2-03 34 研修生 けんしゅうせい kenshuusee Praktikant/in

37 2-03 34 主婦 しゅふ shufu Hausfrau

38 2-03 34 ◆ 好きなこと すきなこと Sukina koto
Lieblingsbeschä

ftigung/Hobby

39 2-03 34 映画 えいが eega Filme

40 2-03 34 音楽 おんがく ongaku Musik

41 2-03 34 買い物 かいもの kaimono Einkaufengehen

42 2-03 34 カラオケ カラオケ karaoke Karaoke Singen

43 2-03 34 散歩 さんぽ sanpo Spazierengehen

44 2-03 34 読書 どくしょ dokusho Lesen

45 2-03 34 旅行 りょこう ryokoo Reisen

46 2-03 34 スポーツ スポーツ supootsu Sport

47 2-03 34 ゴルフ ゴルフ gorufu Golf

48 2-03 34 サイクリング サイクリング saikuringu Radfahen

49 2-03 34 サッカー サッカー sakkaa Fußball

50 2-03 34 テニス テニス tenisu Tennis

51 2-03 34 ハイキング ハイキング haikingu Wandern

52 2-03 34 野球 やきゅう yakyuu Baseball

53 2-03 35 ◆ わたしの家族 わたしのかぞく Watashi no kazoku Meine Familie

54 2-03 35 ① 祖父 そふ sofu
Großvater  ( mein lieber 

Opa)

55 2-03 35 ② 祖母 そぼ sobo
Großmutter (meine liebe 

Oma)

56 2-03 35 ③ 父 ちち chichi Vater (mein lieber Vater)

57 2-03 35 ④ 母 はは haha
Mutter (meine liebe 

Mutter)

58 2-03 35 ⑤ 姉 あね ane
ältere Schwester (meine 

liebe Schwester)

59 2-03 35 ⑥ 兄 あに ani
älterer Bruder (mein lieber 

Bruder)

60 2-03 35 ⑦ 妹 いもうと imooto jüngere Schwester

61 2-03 35 ⑧ 弟 おとうと otooto jüngerer Bruder

62 2-03 35 ⑨ 兄弟 きょうだい kyoodai Geschwister

63 2-03 35 ⑩ 夫・主人 おっと・しゅじん otto/shujin Mann/Ehemann

64 2-03 35 ⑪ 妻・家内 つま・かない tsuma/kanai Frau/Ehefrau

65 2-03 35 ⑫ 娘 むすめ musume Tochter

66 2-03 35 ⑬ 息子 むすこ musuko Sohn

67 2-03 35 ⑭ 子供 こども kodomo Kind/er

68 2-03 35 ⑮ 孫 まご mago Enkel
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69 2-03 35 ＊

親しい人に家族の話を
するときは、
［　　］のような　言い方
をすることも
あります。

したしいひとに　かぞくの
はなしを
するときは、［　　］のよう
な　いいかたを
することもあります。

Sie können die in 

Klammern gesetzten 

Ausdrücke benutzen, wenn 

Sie mit Leuten, die Ihnen 

nahestehen,

über Ihre Familie 

sprechen.

Nｏ. Part-L P.
フレーズ

Ｎｏ 日本語 ひらがな・カタカナ ローマ字 ドイツ語

1 2-04 36 町で まちで Machi de In der Stadt

2 2-04 36 65 駅へ行きたいです。 えきへいきたいです。 Eki e ikitai desu. Ich möchte zum Bahnhof.

3 2-04 36 銀行 ぎんこう Ginkoo Bank

4 2-04 36 病院 びょういん Byooin
Arztpraxis/

Krankenhaus

5 2-04 36 郵便局 ゆうびんきょく Yuubinkyoku Postamt

6 2-04 36 66 地図を書いてください。 ちずをかいてください。 Chizu o kaite kudasai.
Zeichnen Sie mir bitte eine 

Karte!

7 2-04 37 67 交番はどっちですか。
こうばんはどっちです
か。

Kooban wa docchi 
desu ka?

Wo ist die Polizeiwache?

8 2-04 37 68 あっちです。 あっちです。 Acchi desu. dort

9 2-04 37 あっち あっち acchi
dort (in der Richtung weit 

weg von uns beiden)

10 2-04 37 こっち こっち kocchi hier (bei mir)

11 2-04 37 そっち そっち socchi da (bei Ihnen)

12 2-04 38 ◆ 町の中 まちのなか Machi no naka in der Stadt

13 2-04 38 駅 えき eki Bahnhof

14 2-04 38 公園 こうえん kooen Park

15 2-04 38 タクシー乗り場 タクシーのりば takushii noriba Taxistand

16 2-04 38 バス停／バス乗り場 バスてい／バスのりば basutee/basu noriba Bushaltestelle

17 2-04 38 駐車場 ちゅうしゃじょう chuushajoo Parkplatz

18 2-04 38 トイレ／お手洗い トイレ／おてあらい toire/otearai WC/  Klo/  Toilette

19 2-04 38 アパート アパート apaato Mietshaus

20 2-04 38 家／うち いえ／うち ie/uchi Einfamilienhaus

21 2-04 38 マンション マンション manshon

Mietwohnung höherer 

Preislage oder 

Eigentumswohnung

22 2-04 38 会社 かいしゃ kaisha Firma / Büro

23 2-04 38 学校 がっこう gakkoo Schule

24 2-04 38 銀行 ぎんこう ginkoo Bank

25 2-04 38 警察署 けいさつしょ keesatsusho große Polizeistation
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26 2-04 38 交番 こうばん kooban kleine Polizeiwache 

27 2-04 38 公民館 こうみんかん koominkan Gemeindehaus

28 2-04 38 市役所 しやくしょ shi yakusho Stadtamt / Rathaus

29 2-04 38 区役所 くやくしょ ku yakusho Bezirksrathaus in Tokyo

30 2-04 38 消防署 しょうぼうしょ shooboosho Feuerwehr

31 2-04 38 大使館 たいしかん taishikan Botschaft

32 2-04 38 図書館 としょかん toshokan Bibliothek

33 2-04 38 博物館 はくぶつかん hakubutsukan Museum

34 2-04 38 美術館 びじゅつかん bijutsukan Kunstmuseum

35 2-04 38 病院 びょういん byooin
Arztpraxis/

Krankenhaus

36 2-04 38 保健所 ほけんじょ hokenjo Gesundheitsamt

37 2-04 38 郵便局 ゆうびんきょく yuubinkyoku Postamt

38 2-04 39 ◆ 店 みせ Mise Geschäfte

39 2-04 39 コンビニ コンビニ konbini
24 Stunden lang geöffneter 

Selbstbedienungsladen

40 2-04 39 スーパー スーパー suupaa Supermarkt

41 2-04 39 デパート デパート depaato Kaufhaus

42 2-04 39 ドラッグストア ドラッグストア doraggu sutoa Drogerie

43 2-04 39 百円ショップ ひゃくえんショップ hyakuen shoppu

100 Yen Laden 

(Gemischtwarenladen mit 

Artikeln zu 100 Yen pro St

ück)

44 2-04 39 コインランドリー コインランドリー koin randorii Waschsalon

45 2-04 39 居酒屋 いざかや izakaya Kneipe

46 2-04 39 喫茶店 カフェ／きっさてん kissaten Café

47 2-04 39 すし屋 すしや sushiya Sushi Laden

48 2-04 39 そば屋 そばや sobaya
Soba Laden mit 

Buchweizennudelgerichten

49 2-04 39 ラーメン屋 ラーメンや raamen'ya

Ramen Laden mit 

chinesischen 

Nudelgerichten

50 2-04 39 レストラン レストラン resutoran Restaurant

51 2-04 39 クリーニング屋 クリーニングや kuriininguya Chemische Reinigung

52 2-04 39 ケーキ屋 ケーキや keekiya Konditorei

53 2-04 39 魚屋 さかなや sakanaya Fischladen

54 2-04 39 酒屋 さかや sakaya Weinhandlung/ Spirituosen

55 2-04 39 肉屋 にくや nikuya Fleischer

56 2-04 39 花屋 はなや hanaya Blumenladen
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57 2-04 39 パン屋 パンや pan'ya Bäckerei

58 2-04 39 不動産屋 ふどうさんや fudoosan'ya Immobilienmakler

59 2-04 39 本屋 ほんや hon'ya Buchhandlung

60 2-04 39 八百屋 やおや yaoya Gemüse und Obstladen

61 2-04 39 薬局／薬屋 やっきょく／くすりや yakkyoku/kusuriya Apotheke 

62 2-04 39 レンタルビデオ屋 レンタルビデオや rentaru bideoya Videothek

63 2-04 40 ◆ 移動 いどう Idoo
in verschiedene 

Richtungen gehen

64 2-04 40 まっすぐ行きます まっすぐいきます massugu ikimasu geradeaus gehen

65 2-04 40 曲がります まがります magarimasu abbiegen

66 2-04 40 渡ります わたります watarimasu überqueren

67 2-04 40 上ります のぼります noborimasu hinaufgehen

68 2-04 40 下ります くだります kudarimasu hinuntergehen

69 2-04 40 ◆ 道路 どうろ Dooro Straßen

70 2-04 40 通り／道 とおり／みち toori/michi Straße/Weg

71 2-04 40 高速道路 こうそくどうろ koosoku dooro Autobahn

72 2-04 40 角 かど kado Straßenecke

73 2-04 40 交差点 こうさてん koosaten Kreuzung

74 2-04 40 信号 しんごう shingoo Ampel

75 2-04 40 突き当たり つきあたり tsukiatari

Endpunkt der Straße, von 

dem nur nach rechts oder 

links eine Abbiegung mö

glich ist

76 2-04 40 横断歩道 おうだんほどう oodan hodoo Zebrastreifen

77 2-04 40 橋 はし hashi Brücke

78 2-04 40 踏切 ふみきり fumikiri Bahnübergang

79 2-04 40 歩道橋 ほどうきょう hodookyoo Fußgängerbrücke

80 2-04 40 階段 かいだん kaidan Treppe

81 2-04 40 坂 さか saka Hügel

82 2-04 41 ◆ 位置 いち Ichi Position

83 2-04 41 右 みぎ migi rechts

84 2-04 41 左 ひだり hidari links

85 2-04 41 前 まえ mae vorn

86 2-04 41 後ろ うしろ ushiro hinten

87 2-04 41 上 うえ ue oben/auf/über

88 2-04 41 下 した shita unten/unter

89 2-04 41 先 さき saki weiter vorn

90 2-04 41 手前 てまえ temae direkt davor

91 2-04 41 向かい むかい mukai gegenüber
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92 2-04 41 隣 となり tonari direkt daneben

93 2-04 41 そば そば soba in der Nähe

94 2-04 41 中 なか naka drinnen

95 2-04 41 外 そと soto draußen

Nｏ. Part-L P.
フレーズ

Ｎｏ 日本語 ひらがな・カタカナ ローマ字 ドイツ語

1 2-05 42 乗り物 のりもの Norimono Verkehrsmittel

2 2-05 42 ◆ 電車・バス でんしゃ・バス Densha・Basu Bahn ・ Bus

3 2-05 42 69 横浜までいくらですか。
よこはままで いくらです
か。

Yokohama made ikura 
desu ka.

Wie viel kostet es bis 

Yokohama?

4 2-05 42 70 横浜は何番線ですか。
よこはまは　なんばんせ
んですか。

Yokohama wa 
nanbansen desu ka.

Auf welchem Gleis fährt 

der Zug nach  Yokohama?

5 2-05 42 71 横浜はいくつめですか。
よこはまは　いくつめで
すか。

Yokohama wa 
ikutsume desu ka.

Die wievielte Station ist 

Yokohama?

6 2-05 42 ＊１ 目的駅 もくてきえき Zielbahnhof

7 2-05 42 ＊２
「いくつめ」は「いくつ＋
め」で「何番目」の意味
です。

「いくつめ」は「いくつ＋
め」で「なんばんめ」のい
みです。

Das Wort "いくつめ" setzt 

sich zusammen aus "いくつ

(wie viel)"  und dem 

Ordinalzahlensuffix "め" 

und ist gleichbedeutend 

mit "何番目 (der/die/das 

wievielte)".

8 2-05 43 72
これは横浜へ行きます
か。

これは　よこはまへ　い
きますか。

Kore wa Yokohama e 
ikimasu ka.

Geht dieser Zug nach 

Yokohama?

9 2-05 43 73
改札口はどっちですか。
（Whichi wayのどっち）

かいさつぐちは　どっち
ですか。

Kaisatsuguchi wa 
docchi desu ka.

Wo ist die Sperre (an der 

man die Karte entwertet)?

10 2-05 43 北口 きたぐち kitaguchi Nordausgang

11 2-05 43 西口 にしぐち nishiguchi Westausgang

12 2-05 43 中央口 ちゅうおうぐち chuuooguchi Hauptausgang

13 2-05 43 東口 ひがしぐち higashiguchi Ostausgang

14 2-05 43 南口 みなみぐち minamiguchi Südausgang

15 2-05 43 ＊ 目的駅 もくてきえき mokutekieki Zielbahnhof

16 2-05 44 ◆ タクシー タクシー Takushii Taxi

17 2-05 44 74
横浜駅までお願いしま
す。

よこはまえきまで　おね
がいします。

Yokohama eki made 
onegai shimasu.

Bitte fahren Sie mich bis 

zum Bahnhof Yokohama.

18 2-05 44 75 ここで止めてください。 ここでとめてください。
Koko de tomete 
kudasai.

Halten Sie bitte hier.

19 2-05 44 52 いくらですか。 いくらですか。 Ikura desu ka. Wie viel kostet das?
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20 2-05 44 ＊ 目的地 もくてきち mokutekichi Fahrtziel 

21 2-05 45 ◆ 駅 えき Eki Bahnhof

22 2-05 45 改札口 かいさつぐち kaisatsuguchi

Sperre, ( an der man die 

Karte entwertet, bzw zurü

ckgibt.)

23 2-05 45 入口 いりぐち iriguchi Eingang

24 2-05 45 出口 でぐち deguchi Ausgang

25 2-05 45 北口 きたぐち kitaguchi Nordausgang

26 2-05 45 東口 ひがしぐち higashiguchi Ostausgang

27 2-05 45 南口 みなみぐち minamiguchi Südausgang

28 2-05 45 西口 にしぐち nishiguchi Westausgang

29 2-05 45 連絡口 れんらくぐち renrakuguchi

Verbindungsgang, der zu 

einer anderen Bahnlinie fü

hrt, und oft nicht aus dem 

Bahnhof ins Freie führt.

30 2-05 45 エスカレーター エスカレーター esukareetaa Rolltreppe

31 2-05 45 エレベーター エレベーター erebeetaa Fahrstuhl

32 2-05 45 階段 かいだん kaidan Treppe

33 2-05 45 案内所 あんないじょ annaijo Information

34 2-05 45 駅事務室 えきじむしつ eki jimushitsu Bahnhofsbüro

35 2-05 45 切符売り場 きっぷうりば kippu uriba Fahrkartenschalter

36 2-05 45 券売機 けんばいき kenbaiki Fahrkartenautomat

37 2-05 45 時刻表 じこくひょう jikoku hyoo Fahrplan

38 2-05 45 精算機 せいさんき seesanki

Automat zum Nachlösen 

und Einzahlen der 

fehlenden Summe auf den 

Magnetstreifen der 

Fahrkarte. Sonst kommt 

man nicht durch die 

Sperre, an der der 

Magnetstreifen der Karte 

gelesen wird.

39 2-05 45 売店 ばいてん baiten Verkaufsstand/Kiosk

40 2-05 45 ホーム ホーム hoomu Bahnsteig/Gleis

41 2-05 45 窓口 まどぐち madoguchi Schalter

42 2-05 45 ロッカー ロッカー rokkaa Schließfächer

43 2-05 45
トイレ／お手洗い／化粧
室

トイレ／おてあらい／け
しょうしつ

toire/otearai/keshoos
hitsu

WC/Toiletten

44 2-05 45 ◆ ホーム ホーム Hoomu Bahnsteig

45 2-05 45 ～行き ～いき ～iki Abfahrt nach ～

46 2-05 45 ～着 ～ちゃく ～chaku Ankunft um ～

47 2-05 46 ～発 ～はつ ～hatsu Abfahrt um ～

48 2-05 46 ～番線 ～ばんせん ～bansen Bahnsteig Nummer ～
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49 2-05 46 ～方面 ～ほうめん ～hoomen Richtung nach ～

50 2-05 46 出発 しゅっぱつ shuppatsu Abfahrt

51 2-05 46 到着 とうちゃく toochaku Ankunft

52 2-05 46 白線 はくせん hakusen

weiße Linie (zur 

Markierung des 

Sicherheitsabstands)

53 2-05 46 黄色い線 きいろいせん kiiroi sen

gelbe Linie (zur 

Markierung des 

Sicherheitsabstands)

54 2-05 46 ◆ 電車 でんしゃ Densha Bahnen

55 2-05 46 各駅停車 かくえきていしゃ kakueki teesha

Regionalbahn, die an 

jedem Bahnhof hält/

Bummelzug

56 2-05 46 普通 ふつう futsuu

Fernzug, der aber kein 

Eilzug ist, da er an allen 

Bahnhöfen, die er bedient, 

hält.

57 2-05 46 快速 かいそく kaisoku

Eilzug, der Bahnhöfe ü

berspringt, die 

normalerweise von der 

Linie bedient werden.

58 2-05 46 準急 じゅんきゅう junkyuu

Quasi-D-Zug, genauso 

schnell oder etwas 

schneller als ein Eilzug

59 2-05 46 急行 きゅうこう kyuukoo D-Zug

60 2-05 46 特急 とっきゅう tokkyuu Sonderexpress

61 2-05 46 新幹線 しんかんせん shinkansen Shinkansen

62 2-05 46 ～号 ～ごう ～goo

Nummer  (davor kommt 

der Name des 

Sonderexpress)

63 2-05 46 ～号車 ～ごうしゃ ～goosha
Wagennummer 

eins/zwei/drei etc.

64 2-05 46 ～両目 ～りょうめ ～ryoome
erster/zweiter/ dritter  etc. 

Wagen

65 2-05 46 禁煙車 きんえんしゃ kin'ensha Nichtraucherabteil

66 2-05 46 グリーン車 グリーンしゃ guriinsha erste Klasse Abteil 

67 2-05 46 普通車 ふつうしゃ futsuusha zweite Klasse Abteil

68 2-05 46 上り のぼり nobori

Richtung in die nächste 

Großstadt (im Fall von 

Tokyo nach Tokyo hineinf

ührende Richtung)
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69 2-05 46 下り くだり kudari

Richtung aus der nächsten 

Großstadt  heraus (im Fall 

von Tokyo aus Tokyo 

heraus-

führende Richtung)

70 2-05 46 最終 さいしゅう saishuu letzter Zug (desTages)

71 2-05 46 始発 しはつ shihatsu erster Zug (des Tages)

72 2-05 47 ◆ 座席 ざせき Zaseki  Sitzplätze

73 2-05 47 喫煙席 きつえんせき kitsuen seki Raucher/platz

74 2-05 47 禁煙席 きんえんせき kin'en seki Nichtraucher/platz

75 2-05 47 指定席 していせき shitee seki reservierter Platz

76 2-05 47 自由席 じゆうせき jiyuu seki

nicht reservierter 

Platz /

frei verfügbarer Platz

77 2-05 47 優先席 ゆうせんせき yuusen seki

Sitzplatz für Behinderte, 

Senioren, Schwangere und 

Mütter mit Kleinkindern

78 2-05 47 ◆ 電車の中 でんしゃのなか Densha no naka Im Zugabteil

79 2-05 47 網棚 あみだな amidana Gepäcknetz

80 2-05 47 つり革 つりかわ tsurikawa Haltegriff/e

81 2-05 47 手すり てすり tesuri Haltestange

82 2-05 47 ドア ドア doa Tür

83 2-05 47 ◆ 切符 きっぷ Kippu Fahrkarte

84 2-05 47 ICカード アイシーカード ai shii kaado

Integrated Circuit Karte 

(abgekürzt  auf Englisch 

IC-Card. 

Magnetstreifenkarte, auf 

der das Fahrgeld 

gespeichert ist und an der 

Sperre von dem 

Magnetstreifenleser 

entsprechend abgebucht 

wird. Aufladbare 

universelle Fahrkarte für 

Bahnfahrten.)

85 2-05 47 乗車券 じょうしゃけん joosha ken Fahrkarte

86 2-05 47 グリーン券 グリーンけん guriin ken
Zuschlagskarte für die 

erste Klasse

87 2-05 47 指定席券 していせきけん shiteeseki ken Platzkarte

88 2-05 47 特急券 とっきゅうけん tokkyuu ken
Zuschlagskarte für den 

Expresszug
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89 2-05 47 回数券 かいすうけん kaisuu ken

Mehrfahrtenkarte (Für den 

Preis von zehn Fahrkarten 

bekommt man elf oder 

mehr Einzelkarten, die 

meist drei Monate Gü

ltigkeit haben. Bei Verlust 

gibt es keine Rück-

erstattung und anders als in 

Deutschland  sind sie nicht 

auf einem Streifen, 

sondern  es sind einzelne 

Karten, die beim Verlassen 

der Sperre vom Automaten 

geschluckt bzw. im Bus 

abgegeben werden.)

90 2-05 47 周遊券 しゅうゆうけん shuuyuu ken Rundfahrtticket

91 2-05 47 定期券 ていきけん teeki ken Monatskarte/Jahreskarte

92 2-05 47 精算 せいさん seesan Nachlösen

93 2-05 48 ◆ 事故など じこなど Jiko nado Unfälle usw.

94 2-05 48 運転再開 うんてんさいかい unten saikai
Wiederaufnahme des 

Fahrtbetriebs

95 2-05 48 運転中止 うんてんちゅうし unten chuushi
Einstellung des 

Fahrtbetriebs

96 2-05 48 運転見合わせ うんてんみあわせ unten miawase

Verschiebung des 

Fahrtbetriebs auf einen 

späteren Zeitpunkt

97 2-05 48 折り返し運転 おりかえしうんてん orikaeshi unten
Pendelverkehr zwischen 

zwei Zielorten

98 2-05 48 故障 こしょう koshoo Panne

99 2-05 48 事故 じこ jiko Unfall

100 2-05 48 人身事故 じんしんじこ jinshin jiko Unfall mit Menschenopfer

101 2-05 48 不通 ふつう futsuu außer Betrieb

102 2-05 48 ◆ 乗り物 のりもの Norimono Verkehrsmittel

103 2-05 48 自転車 じてんしゃ jitensha Fahrrad

104 2-05 48 オートバイ／バイク オートバイ／バイク ootobai/baiku Motorrad/Moped

105 2-05 48 バス バス basu Bus

106 2-05 48 タクシー タクシー takushii Taxi

107 2-05 48 自動車／車 じどうしゃ／くるま jidoosha/kuruma Auto/Wagen

108 2-05 48 ＪＲ ジェイアール jei aaru
Japan Railway (Japans 

Bahn)

109 2-05 48 地下鉄 ちかてつ chikatetsu U-Bahn

110 2-05 48 電車 でんしゃ densha Bahn

111 2-05 48 飛行機 ひこうき hikooki Flugzeug
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112 2-05 48 モノレール モノレール monoreeru
eingleisige 

Bahnstrecke/monorail

113 2-05 49 ◆ バス バス Basu Bus

114 2-05 49 バス停 バスてい basutee Bushaltestelle

115 2-05 49 運賃箱 うんちんばこ unchinbako

Fahrgeldkasten (neben 

dem Fahrersitz, in den das 

Fahrgeld eingeworfen wird 

oder am 

Magnetstreifenleser von 

der IC Karte abgezogen 

wird.)

116 2-05 49 運転手 うんてんしゅ untenshu Busfahrer

117 2-05 49 整理券 せいりけん seeri ken

Nummernkarte (, die meist 

beim Einstieg aus einem 

Automaten im Bus 

gezogen wird und die beim 

Aussteigen zur 

Abrechnung des Fahrgelds 

dient.)

118 2-05 49 ブザー ブザー buzaa

Klingelknopf (an jeder 

Sitzreihe im Bus, der gedr

ückt wird, um dem Fahrer 

zu melden, dass man an 

der nächsten Station 

aussteigen 

möchte)
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119 2-05 49 ＊

バスには「前のり」（均一
料金）と「後ろ乗り」があ
ります。「前のり」は乗る
時に運転手のそばにあ
る運賃箱にお金を入れ
ます。降りたいバス停が
アナウンスされたらブ
ザーを押して、後ろから
降ります。「後ろ乗り」
は、乗るときにステップ
の右にある機械から整
理券を取ります。降りる
ときは、前方上に表示さ
れる料金を整理券と一
緒に運賃箱に入れて、
前から降ります。

バスには「まえのり」（き
んいつりょうきん）と「うし
ろのり」があります。「ま
えのり」はのるときに　う
んてんしゅのそばにある　
うんちんばこにおかねを
いれます。おりたいバス
ていがアナウンスされた
らブザーをおして、うしろ
からおります。「うしろの
り」は、のるときにステッ
プのみぎにあるきかい
から　せいりけんをとり
ます。おりるときは、ぜ
んぽう　うえにひょうじさ
れるりょうきんを　せいり
けんといっしょに　うんち
んばこにいれて、まえか
らおります。

Es gibt Busse mit Einstieg 

vorn und Ausstieg hinten 

und umgekehrt. Bei 

Bussen mit Einstieg vorn 

gibt es einen einheitlichen 

Fahrpreis für die gesamte 

Strecke, den man beim 

Einstieg bar bezahlt oder 

mit der IC-Karte. Man drü

ckt dann nur den 

Klingelknopf, wenn man 

an der nächsten Station 

aussteigen will. Bei 

Bussen mit Einstieg hinten, 

gibt es beim Einstieg einen 

Kasten, aus dem man eine 

Nummernkarte zieht oder 

seine IC Karte einscannt. 

Beim Aussteigen wird 

dann der Fahrpreis je nach 

gefahrener Strecke vorn 

beim Busfahrer in bar 

abgerechnet oder vom 

Magnetstreifenleser von 

der vorher eingescannten 

IC-Karte abgebucht.

Nｏ. Part-L P.
フレーズ

Ｎｏ 日本語 ひらがな・カタカナ ローマ字 ドイツ語

1 2-06 50 買い物 かいもの Kaimono Einkauf

2 2-06 50 76 これください。 これください。 Kore kudasai. Das hier bitte.

3 2-06 50 これ これ kore

Das hier   (Ein 

Gegenstand, den der 

Sprecher hat oder der bei 

dem Sprecher ist.)

4 2-06 50 それ それ sore

Das da  (Ein Gegenstand, 

den der Hörer hat oder der 

bei dem Hörer ist.)

5 2-06 50 あれ あれ are

Das dort hinten/drüben    

(Ein Gegenstand, der 

sowohl vom Sprecher als 

auch vom Hörer entfernt 

ist, oder ein Gegenstand, 

den eine dritte Person hat.)

6 2-06 50 52 いくらですか。 いくらですか。 Ikura desu ka.
Wieviel kostet das?

/Wieviel macht das?

7 2-06 51 77
シャンプーはどこです
か。

シャンプーはどこです
か。

Shanpuu wa doko 
desu ka.

Wo gibt es Shampoo.

8 2-06 51 歯磨き はみがき hamigaki Zahnpasta

9 2-06 51 洗剤 せんざい senzai Waschmittel

10 2-06 51 電池 でんち denchi Batterien
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11 2-06 51 大きいのありますか。 おおきいのありますか。 Ookii no arimasu ka.
Haben Sie es etwas

größer?

12 2-06 51 小さい ちいさい chiisai etwas kleiner

13 2-06 51 長い ながい nagai etwas länger

14 2-06 51 黒い くろい kuroi in Schwarz

15 2-06 52 79 修理お願いします。 しゅうりおねがいします。
Shuuri onegai 
shimasu.

Ich hätte gern eine 

Reparatur.

16 2-06 52 予約 よやく yoyaku Reservierung

17 2-06 52 配達 はいたつ haitatsu Auslieferung

18 2-06 52 交換 こうかん kookan Umtausch

19 2-06 52 ◆ コンビニで コンビニで Konbini de
Im 24 Stunden

Geschäft

20 2-06 52 80 これお願いします。 これおねがいします。 Kore onegai shimasu. Ich hätte gern das hier.

21 2-06 52 支払い しはらい shiharai bezahlt

22 2-06 52 宅配便 たくはいびん takuhai bin
ein Paket aufgegeben/

einen Versand

23 2-06 52 ファックス ファックス fakkusu ein Fax geschickt

24 2-06 53 ◆ 日用品 にちようひん Nichiyoohin
Artikel für den

täglichen Gebrauch

25 2-06 53 せっけん せっけん sekken Seife

26 2-06 53 タオル タオル taoru Handtücher

27 2-06 53 歯ブラシ はブラシ haburashi Zahnbürste/n

28 2-06 53 歯磨き はみがき hamigaki Zahnpasta

29 2-06 53 化粧品 けしょうひん keshoohin Kosmetika

30 2-06 53 コンディショナー コンディショナー kondishonaa Haarspülung

31 2-06 53 シャンプー シャンプー shanpuu
Haarwaschmittel/

Shampoo

32 2-06 53 洗剤 せんざい senzai Waschmittel

33 2-06 53 ごみ袋 ごみぶくろ gomibukuro Müllbeutel

34 2-06 53 スポンジ スポンジ suponji Schwämme

35 2-06 53 ティッシュ ティッシュ tisshu Papiertaschentücher

36 2-06 53 トイレットペーパー トイレットペーパー toiretto peepaa
Klopapier/

Toilettenpapier

37 2-06 53 糸 いと ito Garn

38 2-06 53 針 はり hari Nähnadeln

39 2-06 53 電池 でんち denchi Batterien

40 2-06 53 ◆ 肉など にくなど Niku nado Fleisch usw.

41 2-06 53 牛肉 ぎゅうにく gyuu niku Rindfleisch

42 2-06 53 鳥肉 とりにく tori niku Hühnerfleisch

43 2-06 53 豚肉 ぶたにく buta niku Schweinefleisch
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44 2-06 53 マトン／ラム マトン／ラム maton/ramu
Lammfleisch/Hammelfleis

ch

45 2-06 53 ひき肉 ひきにく hikiniku Gehacktes

46 2-06 53 あいびき あいびき aibiki

Gehacktes halb und 

halb/Rinder und 

Schweinehack gemischt

47 2-06 53 ソーセージ ソーセージ sooseeji

Kochwurst (in Japan wird 

meist Kochwurst verkauft, 

die nicht unbedingt nur 

Fleisch, sondern auch 

Fisch enthält).

48 2-06 53 ハム ハム hamu Kochschinken

49 2-06 54 ◆ 魚・貝など さかな・かいなど Sakana・Kai nado Fische - Muscheln usw.

50 2-06 54 鮭 さけ sake(1) Lachs

51 2-06 54 まぐろ まぐろ maguro Thunfisch

52 2-06 54 えび えび ebi
Languste/Krabbe

/Garnele

53 2-06 54 貝 かい kai Muscheln

54 2-06 54 のり のり nori
getrockneter Seetang zum 

gekochten Reis

55 2-06 54 わかめ わかめ wakame
Seetang zum Kochen in 

Suppen

56 2-06 54 ◆ 野菜 やさい Yasai Gemüse

57 2-06 54 キャベツ キャベツ kyabetsu Weißkohl

58 2-06 54 きゅうり きゅうり kyuuri Gurke/n

59 2-06 54 じゃがいも じゃがいも jagaimo Kartoffeln

60 2-06 54 玉ねぎ たまねぎ tamanegi Zwiebeln

61 2-06 54 なす なす nasu Aubergine/Eierfrucht

62 2-06 54 にんじん にんじん ninjin Möhre/Karotte

63 2-06 54 ほうれんそう ほうれんそう hoorensoo Spinat

64 2-06 54 しょうが しょうが shooga Ingwer

65 2-06 54 にんにく にんにく ninniku Knoblauch

66 2-06 54 ◆ 果物 くだもの Kudamono Obst

67 2-06 54 苺 いちご ichigo Erdbeeren

68 2-06 54 柿 かき kaki Persimonie/Kaki

69 2-06 54 すいか すいか suika Wassermelone

70 2-06 54 みかん みかん mikan Mandarine

71 2-06 54 りんご りんご ringo Apfel

72 2-06 55 ◆ 米・豆など こめ・まめなど Kome・Mame nado Reis・Bohnen usw.
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73 2-06 55 （お）米 （お）こめ (o)kome (ungekochter) Reis

74 2-06 55 小麦粉 こむぎこ komugiko Mehl

75 2-06 55 （お）餅 （お）もち (o)mochi

Omochi (geschlagener 

Reis, der getrocknet 

haltbar ist und in kleinen 

Stücken geröstet wieder 

weich wird und in Suppen 

oder mit Sojasoße und 

getrocknetem Seetang 

gegessen wird.)

76 2-06 55 豆 まめ mame Bohnen

77 2-06 55 （お）豆腐 （お）とうふ toofu Tofu / Sojabohnenkäse

78 2-06 55 納豆 なっとう nattoo
Natto/ fermentierte 

Sojabohnen

79 2-06 55 ◆ 乳製品・卵 にゅうせいひん・たまご Nyuuseehin・Tamago Milchprodukte - Eier

80 2-06 55 牛乳 ぎゅうにゅう gyuunyuu Rindfleisch

81 2-06 55 チーズ チーズ chiizu Käse

82 2-06 55 バター バター bataa Butter

83 2-06 55 ヨーグルト ヨーグルト yooguruto Yoghurt

84 2-06 55 卵 たまご tamago Ei/er

85 2-06 55 ◆ お菓子 おかし Okashi Süßigkeiten

86 2-06 55 あめ／キャンディー あめ／キャンディー ame/kyandii Bonbons

87 2-06 55 （お）せんべい （お）せんべい (o)senbee Reiscracker

88 2-06 55 （お）団子 （お）だんご (0)dango

Klößchen aus Reisstärke, 

die evtl. mit süßem 

Bohnenmus gefüllt sind, 

oder mit Soße

gegessen werden.

89 2-06 55 ポテトチップス ポテトチップス poteto chippusu Kartoffelchips

90 2-06 56 ◆ 調味料 ちょうみりょう Choomiryoo Gewürze

91 2-06 56 こしょう こしょう koshoo Pfeffer

92 2-06 56 （お）砂糖 （お）さとう (o)satoo Zucker

93 2-06 56 （お）塩 （お）しお (o)shio Salz

94 2-06 56 （お）しょうゆ （お）しょうゆ (o)shooyu Sojasoße

95 2-06 56 （お）酢 （お）す (o)su Essig

96 2-06 56 （お）みそ （お）みそ (o)miso

Miso genannte 

fermentierte  Paste aus 

Sojabohnen und Salz, die f

ür Suppen benutzt wird.

97 2-06 56 油 あぶら abura Speiseöl / Fett

98 2-06 56 ◆ 食器 しょっき Shokki Geschirr
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99 2-06 56 （お）皿 （お）さら (o)sara Teller

100 2-06 56 （お）茶わん （お）ちゃわん (o)chawan Reisschale/n Teeschale/n

101 2-06 56 （お）はし （お）はし (o)hashi Stäbchen

102 2-06 56 コップ コップ koppu Tasse

103 2-06 56 スプーン スプーン supuun Löffel

104 2-06 56 フォーク フォーク fooku Gabel

105 2-06 56 ◆ 調理器具 ちょうりきぐ Choori kigu Kochgeschirr

106 2-06 56 鍋 （お）なべ (o)nabe Topf/Töpfe

107 2-06 56 フライパン フライパン furaipan Bratpfanne/n

108 2-06 56 包丁 ほうちょう hoochoo Küchenmesser

109 2-06 56 まな板 まないた manaita Hackbrett

110 2-06 56 やかん やかん yakan Kessel

111 2-06 56 ざる ざる zaru Sieb

112 2-06 56 おたま おたま otama Schöpflöffel

113 2-06 57 ◆ 電気製品 でんきせいひん Denki seehin Elektrogeräte

114 2-06 57 炊飯器 すいはんき suihanki Reiskocher

115 2-06 57 電子レンジ でんしレンジ denshi　renji Mikrowellenherd

116 2-06 57 トースター トースター toosutaa Toaster

117 2-06 57 冷蔵庫 れいぞうこ reezooko Kühlschrank

118 2-06 57 洗濯機 せんたくき sentakuki Waschmaschine

119 2-06 57 掃除機 そうじき soojiki Staubsauger

120 2-06 57 エアコン エアコン eakon Klimaanlage

121 2-06 57 ストーブ ストーブ sutoobu Ofen

122 2-06 57 扇風機 せんぷうき senpuuki Ventilator

123 2-06 57 パソコン パソコン pasokon

Computer (aus dem 

englischen "personal 

computer" abgeleitet)

124 2-06 57 CDプレーヤー CDプレーヤー shii dii pureeyaa CD Player

125 2-06 57 ◆ 洋服など ようふくなど Yoofuku nado Kleider usw.

126 2-06 57 上着／ジャケット うわぎ／ジャケット uwagi/jaketto Sakko/Jacke/Kostümjacke

127 2-06 57 コート コート kooto Mantel

128 2-06 57 背広／スーツ せびろ／スーツ sebiro/suutsu Anzug

129 2-06 57 シャツ シャツ shatsu Hemd

130 2-06 57 セーター セーター seetaa Pullover

131 2-06 57 下着 したぎ shitagi
Unterwäsche/

Unterhemd

132 2-06 57 スカート スカート sukaato Rock

133 2-06 57 ズボン／パンツ ズボン／パンツ zubon/pantsu
Hose/Turnhose/

Unterhose
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134 2-06 57 靴下／ソックス くつした／ソックス kutsushita/sokkusu Strümpfe/Socken

135 2-06 57 ストッキング ストッキング sutokkingu
Strumpfhose/

Seidenstrümpfe

136 2-06 57 靴 くつ kutsu Schuhe

137 2-06 57 アクセサリー アクセサリー akusesarii
Schmuck

/Modeschmuck

138 2-06 57 ＊
「シャツ」「パンツ」は下
着にもあります。

「シャツ」「パンツ」は　し
たぎにもあります。

"シャツ" und "パンツ "kö

nnen auch Unterhemd und 

Unterhose sein.

139 2-06 58 ネクタイ ネクタイ nekutai Krawatte/Schlips

140 2-06 58 ◆ 身の周りの物 みのまわりのもの
Mi no mawari no 
mono

Dinge des persönlichen 

Bedarfs

141 2-06 58 鍵 かぎ kagi Schlüssel

142 2-06 58 傘 かさ kasa Schirm

143 2-06 58 かばん かばん kaban Tasche

144 2-06 58 携帯（電話） けいたい（でんわ） keetai(denwa) Handy

145 2-06 58 時計 とけい tokee Uhr

146 2-06 58 めがね めがね megane Brille

147 2-06 58 ◆ 本など ほんなど Hon nado Bücher usw.

148 2-06 58 雑誌 ざっし zasshi Zeitschrift

149 2-06 58 新聞 しんぶん shinbun Zeitung

150 2-06 58 辞書 じしょ jisho  Wörterbuch

151 2-06 58 ◆ 文房具 ぶんぼうぐ Bunboogu Schreibwaren

152 2-06 58 鉛筆 えんぴつ enpitsu Bleistift

153 2-06 58 消しゴム けしゴム keshigomu Radiergummi

154 2-06 58 ボールペン ボールペン boorupen Kugelschreiber

155 2-06 58 ノート ノート nooto Heft

156 2-06 58 のり のり nori Kleber

157 2-06 58 はさみ はさみ hasami Schere

158 2-06 58 ホッチキス ホッチキス hocchikisu
die Heftmaschine, 

der Bürohefter

159 2-06 59 ◆ 家具 かぐ Kagu Möbel

160 2-06 59 いす いす isu Stuhl/Stühle

161 2-06 59 カーテン カーテン kaaten Vorhang

162 2-06 59 机 つくえ tsukue Tisch

163 2-06 59 ベッド ベッド beddo Bett

164 2-06 59 本だな ほんだな hondana Bücherregal

165 2-06 59 ◆ ふとんなど ふとんなど Futon nado Futon, Bettzeug usw.
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166 2-06 59 ふとん ふとん futon
Futon, (japanische 

Matratze und Deckbett)

167 2-06 59 まくら まくら makura Kopfkissen

168 2-06 59 毛布 もうふ moofu Decke

169 2-06 59 ◆ コンビニ コンビニ Konbini 24 Stunden Laden

170 2-06 59 ＡＴＭ エーティーエム ee tii emu Bankautomat

171 2-06 59 コピー コピー kopii Kopierer

172 2-06 59 支払い しはらい shiharai bezahlen

173 2-06 59 宅配便 たくはいびん takuhai bin Paketversand

174 2-06 59 チケット予約 チケットよやく chiketto yoyaku

Reservieren von 

Kinokarten/Theaterkarten/

Eintrittskarten

175 2-06 59 チケット購入 チケットこうにゅう chiketto koonyuu

Kauf von Kinokarten/

Theaterkarten/

Eintrittskarten

176 2-06 59 ファックス ファックス fakkusu Fax

177 2-06 59 ＊ 店の人のことば みせのひとのことば
Standardfragen der 

Angestellten im Laden

178 2-06 59 「おはし、要りますか。」 「おはし、いりますか。」 [Ohashi irimasu ka.]
"Möchten Sie Stäbchen 

dazu?"

179 2-06 59 「温めますか。」 「あたためますか。」 [Atatamemasu ka.]
"Möchten Sie es aufgewä

rmt haben?"

Nｏ. Part-L P.
フレーズ

Ｎｏ 日本語 ひらがな・カタカナ ローマ字 ドイツ語

1 2-07 60 食事 しょくじ Shokuji Essen und Trinken

2 2-07 60 ◆ レストラン レストラン Resutoran Restaurant

3 2-07 60 81 禁煙席おねがいします。
きんえんせきおねがいし
ます。

Kin'en seki onegai 
shimasu.

Ich hätte gern einen 

Nichtraucherplatz.

4 2-07 60 喫煙席 きつえんせき kitsuen seki Raucherplatz

5 2-07 60 窓側 まどがわ madogawa Fensterplatz

6 2-07 60 ４人 よにん yo nin

einen Tisch für vier 

Personen/Plätze für vier 

Personen

7 2-07 60 82
ハンバーグとパンお願
いします。

ハンバーグとパンおね
がいします。

Hanbaagu to pan 
onegai shimasu.

Ich hätte gern eine 

Frikadelle mit Brot dazu.

8 2-07 60 メニュー メニュー menyuu Speisekarte

9 2-07 60 サラダ サラダ sarada Salat

10 2-07 60 紅茶 こうちゃ koocha schwarzen Tee
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11 2-07 61 83 これは何ですか。 これはなんですか。 Kore wa nan desu ka. Was ist das?

12 2-07 61 84
豚肉は食べられませ
ん。

ぶたにくはたべられませ
ん。

Butaniku wa 
taberaremasen.

Ich darf/kann kein 

Schweinefleisch essen.

13 2-07 61 牛肉 ぎゅうにく gyuuniku Rindfleisch

14 2-07 61 卵 たまご tamago Eier

15 2-07 61 納豆 なっとう nattoo
Natto (fermentierte 

Sojabohnen)

16 2-07 61 85 牛乳は飲めません。
ぎゅうにゅうはのめませ
ん。

Gyuunyuu wa 
nomemasen.

Ich darf/kann keine Milch 

trinken.

17 2-07 61 ビール ビール biiru Bier

18 2-07 61 コーヒー コーヒー koohii Kaffee

19 2-07 61 コーラ コーラ koora Cola

20 2-07 62 ◆ パーティー パーティー Paatii Party / Feier

21 2-07 62 86
スプーンを取ってくださ
い。

スプーンをとってくださ
い。

Supuun o totte 
kudasai.

Geben Sie mir bitte einen 

Löffel.

22 2-07 62 （お）皿 （お）さら (o)sara Teller

23 2-07 62 コップ コップ koppu Tasse

24 2-07 62 （お）しょうゆ （お）しょうゆ (o)shooyu Sojasoße

25 2-07 62 87 おいしいです。 おいしいです。 Oishii desu. Das schmeckt gut.

26 2-07 62 好き すき suki Das schmeckt mir gut.

27 2-07 62 甘い あまい amai süß

28 2-07 62 辛い からい karai scharf

29 2-07 63 88
料理の名前を教えてくだ
さい。

りょうりのなまえをおしえ
てください。

Ryoori no namae o 
oshiete kudasai.

Nennen Sie mir bitte den 

Namen des Gerichts. / 

Sagen Sie mir bitte, wie 

das Gericht heißt.

30 2-07 63 材料 ざいりょう zairyoo Zutaten

31 2-07 63 調味料 ちょうみりょう choomiryoo Gewürze

32 2-07 63 分量 ぶんりょう bunryoo Menge

33 2-07 63 89 どうやって食べますか。 どうやってたべますか。
Dooyatte tabemasu 
ka.

Wie isst man das?

34 2-07 63 作ります つくります tsukurimasu macht

35 2-07 63 飲みます のみます nomimasu trinkt

36 2-07 63 使います つかいます tsukaimasu benutzt

37 2-07 64 ◆ 料理 りょうり Ryoori Gerichte

38 2-07 64 （お）弁当 （お）べんとう (o)bentoo
Vesperbrot/

Henkelmann

39 2-07 64 定食 ていしょく teeshoku Tagesmenü

40 2-07 64 ランチ ランチ ranchi Mittagessen
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41 2-07 64 ご飯／ライス ごはん／ライス gohan/raisu gekochter Reis

42 2-07 64 パン パン pan
Brot  (in Japan eine

 Art Milchbrötchen)

43 2-07 64 うどん うどん udon japanische Weizennudeln

44 2-07 64 そば そば soba
japanische 

Buchweizennudeln

45 2-07 64 牛丼 ぎゅうどん gyuudon

eine Schale mit Reis und 

darauf in gesüßter Sojasoß

e gekochte 

Rindfleischstreifen

46 2-07 64 （お）刺し身 （お）さしみ (o)sashimi

verschiedene Sorten roher 

Fisch oder Muscheln mit 

japanischem grünen 

Meerrettich und Sojasoße

47 2-07 64 すきやき すきやき sukiyaki

Pfannengericht von 

Rindfleischstreifen in 

süßer Sojasoße und 

frischen Gemüsesorten wie 

Lauch und Blattgemüse 

sowie Tofu und 

Glasnudeln.

48 2-07 64 （お）寿司 （お）すし (o)sushi

Sushi, Reisbällchen mit sü

ßem Essig gewürzt, die mit 

rohem Fisch, gebackenem 

Ei oder Gemüse belegt 

sind.

49 2-07 64 天ぷら てんぷら tenpura

Tempura, in 

Eierkuchenteig frittierte 

Gemüse und Fischarten

50 2-07 64 焼き鳥 やきとり yakitori
Schaschlikstäbchen von H

ühnerfleisch

51 2-07 64 ビビンパ ビビンパ bibinba
koreanisches gebratenes 

Reisgericht

52 2-07 64 焼き肉 やきにく yakiniku

koreanisches Grillgericht, 

das am Tisch von jedem 

Teilnehmer selbst gegrillt 

wird, 

hauptsächlich Fleischstü

cke, aber auch 

Gemüse

53 2-07 64 餃子 ぎょうざ gyooza

chinesische Maultaschen 

mit Fleisch-oder Gemüsefü

llung

54 2-07 64 チャーハン チャーハン chaahan

chinesisches 

Pfannengericht, gebratener 

Reis mit Ei und Schinken 

oder Garnelen und 

Krebsfleisch usw.
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55 2-07 64 ラーメン ラーメン raamen
chinesisches Nudelgericht 

mit einer Art Kesselfleisch

56 2-07 64 オムレツ オムレツ omuretsu
Omelett mit Reis und 

Ketchup

57 2-07 64 カレーライス カレーライス karee raisu
Gulasch in einer mit Curry 

gewürzten Soße und Reis

58 2-07 64 サンドイッチ サンドイッチ sandoicchi

Sandwich, belegte Brote 

mit ungeröstetem 

Toastbrot, von dem die 

Rinde entfernt wurde

59 2-07 64 スパゲティ スパゲティ supageti Spaghetti

60 2-07 64 ハンバーグ ハンバーグ hanbaagu

Frikadelle/im 

Schnellimbiss 

amerikanischer Hamburger 

im

 Milchbrötchen

61 2-07 64 ピザ ピザ piza Pizza

62 2-07 64 サラダ サラダ sarada Salat

63 2-07 64 スープ スープ suupu Suppe

64 2-07 65 ◆ 飲み物 のみもの Nomimono Getränke

65 2-07 65 (お)水 （お）みず (o)mizu

Trinkwasser (kostenlos zu 

jeder Mahlzeit wegen des 

Klimas in Japan)

66 2-07 65 ウーロン茶 ウーロンちゃ uuroncha chinesischer Oolong Tee

67 2-07 65 お茶／緑茶 おちゃ／りょくちゃ ocha/ryokucha grüner Tee

68 2-07 65 牛乳／ミルク ぎゅうにゅう／ミルク gyuunyuu/miruku Milch

69 2-07 65 紅茶 こうちゃ koocha schwarzer Tee

70 2-07 65 コーヒー コーヒー koohii Kaffee

71 2-07 65 コーラ コーラ koora Cola

72 2-07 65 ジュース ジュース juusu Saft

73 2-07 65 （お）酒 （お）さけ (o)sake alkoholische Getränke

74 2-07 65 日本酒 にほんしゅ nihonshu japanischer Reiswein

75 2-07 65 ビール ビール biiru Bier

76 2-07 65 ワイン ワイン wain Wein

77 2-07 65 ◆ デザート デザート Dezaato Nachtisch/Dessert

78 2-07 65 アイスクリーム アイスクリーム aisu kuriimu Eis

79 2-07 65 ケーキ ケーキ keeki Kuchen

80 2-07 65 シャーベット シャーベット shaabetto Fruchteis

81 2-07 65 あんみつ あんみつ anmitsu

japanischer Nachtisch aus 

rotem Bohnenmus, Sirup, 

Agar-Agar Würfeln, 

Trockenobst u.a.
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Nｏ. Part-L P.
フレーズ

Ｎｏ 日本語 ひらがな・カタカナ ローマ字 ドイツ語

1 2-08 66 郵便局・銀行
ゆうびんきょく・

ぎんこう
Yuubinkyoku・Ginkoo Postamt - Bank

2 2-08 66 ◆ 郵便局 ゆうびんきょく Yuubinkyoku Postamt

3 2-08 66 90 船便で  お願いします。
ふなびんで  おねがいし
ます。

Funabin de onegai 
shimasu.

Schicken Sie es als 

Schiffspost.

4 2-08 66 航空便 こうくうびん kookuu bin Luftpost

5 2-08 66 速達 そくたつ sokutatsu Eilbrief

6 2-08 66 書留 かきとめ kakitome Einschreiben

7 2-08 66 91 いつ着きますか。 いつつきますか。 Itsu tsukimasu ka. Wann kommt das an?

8 2-08 66 ＊

郵便局や銀行では、「整
理券」を発行
する機械があります。
入ったら、まず
整理券を取り、番号がよ
ばれるまで
待ちます。

ゆうびんきょくや  ぎんこ
う  などでは、
「せいりけん」を  はっこ
うする きかい
が  あります。はいった
ら、まず 
 
せいりけんをとり、ばん
ごうがよばれるまで  ま
ちます。

Auf Postämtern und 

Banken werden Zettel mit 

Wartenummern 

("整理券") an einem 

Automaten ausgegeben. 

Sobald Sie die Post

/die Bank betreten, lassen 

Sie sich eine 

Wartenummer ausdrucken 

bzw. geben. Wenn Ihre 

Nummer aufgerufen wird 

bzw. auf der Leuchttafel 

am Schalter erscheint, sind 

Sie an der Reihe.

9 2-08 67 92 はがき3枚  ください。 はがき ３まい ください。
Hagaki san mai 
kudasai.

Bitte drei Postkarten.

10 2-08 67 切手 きって kitte Briefmarken

11 2-08 67 記念切手 きねんきって kinen kitte Sondermarken

12 2-08 67 航空書簡 こうくうしょかん kookuu shokan

Aerogramm  (faltbarer 

Luftpostbrief mit 

einheitlicher Gebühr, 

wobei der Briefbogen so 

gefaltet wird, dass kein 

Umschlag nötig ist.)

13 2-08 67 ◆ 銀行 ぎんこう Ginkoo Bank

14 2-08 67 93 両替お願いします。
りょうがえ おねがいしま
す。

Ryoogae onegai 
shimasu.

Ich möchte Geld 

wechseln./Ich möchte gro

ße Geldscheine in 

kleinere oder Münzgeld 

wechseln.

15 2-08 67 振り込み ふりこみ furikomi

Überweisung 

(Ich möchte eine Ü

berweisung tätigen)
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16 2-08 67 口座開設 こうざかいせつ kooza kaisetsu

Kontoeröffnung 

(Ich möchte ein Konto erö

ffnen)

17 2-08 67 新しい通帳 あたらしいつうちょう atarashii tsuuchoo

neues Bankbuch 

(Ich möchte ein neues 

Bankbuch ausgestellt 

bekommen)

18 2-08 67 ＊１ 買いたい物 かいたいもの
Dinge, die man kaufen mö

chte

19 2-08 67 ＊２ 数量 すうりょう

Menge, Wort für 

Mengenangabe wie

Stück, Blatt etc.

20 2-08 68 ◆ 郵便 ゆうびん Yuubin Postversandarten

21 2-08 68

EXPACK500
　スマートレター
　レターパックライト
　レターパックプラス
　（2014.4.1～）

エクスパックごひゃく
　スマートレター
　レターパックライト
　レターパックプラス
　（2014.4.1～）

ekusu pakku gohyaku
　sumaato retaa
　retaa pakku raito
  retaa pakku purasu
　（2014.4.1～）

EXPACK 500 (Eine 

Dokumententasche, in der 

Dokumente unabhängig 

vom Gewicht für 500 Yen 

innerhalb Japans 

verschickt werden, solange 

sie in diese Mappe 

passen.)

SMART‐LETTER

LETTER-PACK

  （LIGHT／PLUS）

（2014.4.1～）

22 2-08 68 書留 かきとめ kakitome Einschreiben

23 2-08 68 現金書留 げんきんかきとめ genkin kakitome
Einschreiben für 

Bargeldsendungen

24 2-08 68 速達 そくたつ sokutatsu Eilpost

25 2-08 68 船便 ふなびん funabin Schiffspost

26 2-08 68 航空便 こうくうびん kookuu bin Luftpost

27 2-08 68 国際小包 こくさいこづつみ kokusai kozutsumi
Auslandspä

ckchen/Auslandspaket

28 2-08 68 ＥＭＳ イーエムエス ii emu esu

EMS (Express Mail 

Service. Internationales 

Einschreiben, dessen 

Postweg man per 

Computer mit Hilfe des 

Barcodes selbst verfolgen 

kann.)

29 2-08 68 ＳＡＬ便 サルびん sarubin
SAL ( Abkürzung für 

Surface Air Lifted )

30 2-08 68 ◆ はがき など はがき など Hagaki nado Postkarten usw.

31 2-08 68 切手 きって kitte Briefmarken

32 2-08 68 航空書簡 こうくうしょかん kookuu shokan Aeorogram

33 2-08 68 はがき はがき hagaki Postkarte
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34 2-08 68 ＊１

国内郵便30㎏まで全て
500円。専用封筒に入
れてポストから投函で
きます。

こくないゆうびん30㎏
まですべて500円。せ
んようふうとうにいれ
てポストからとうかん
できます。

Innerhalb von Japan bis zu 

30 kg. Den 

Sonderumschlag dafür 

kann man in jeden 

Briefkasten einwerfen.

35 2-08 68 ＊２

専用封筒に現金を入れ
て送ることができます
が、郵便局からしか送
れません。金額によっ
て料金が違います。

せんようふうとうにげ
んきんをいれておくる
ことができますが、ゆ
うびんきょくからしか　
おくれません。きんが
くによって　りょうき
んがちがいます。

Für diese Einschreiben mit 

Bargeld gibt es besondere 

Umschläge, die man auf 

dem Postamt aufgeben 

muss. Die Gebühr richtet 

sich nach der Geldsumme, 

die man schickt.

36 2-08 68 ＊3
国際エクスプレスメー
ル。一番速い国際航空
郵便。

こくさいエクスプレス
メール。
いちばんはやい　こく
さいこうくうゆうび
ん。

Internationale Eilpost. 

Schneller als normale 

Luftpost.

37 2-08 68 ＊4

エコノミー航空便。普
通の航空便より遅いで
すが、船便より速く着
きます。ＥＭＳより安
いです。

エコノミーこううくう
びん。
ふつうのこうくうびん
より　おそいですが、
ふなびんより　はやく
つきます。ＥＭＳより
やすいです。

Diese Versandart heißt 

auch ökonomische 

Luftpostart. Langsamer als 

normale Luftpost aber 

schneller als Schiffspost, 

und billiger als EMS .

38 2-08 69 ◆ 銀行（１） ぎんこう（１） Ginkoo(1) Bank (1)

39 2-08 69 残高照会 ざんだかしょうかい zandaka shookai

Anzeige des abhebbaren 

Betrags vom Konto

/Kontostandabfrage

40 2-08 69 支払い しはらい shiharai Zahlung

41 2-08 69 送金 そうきん sookin
Überweisung 

/Remittierung

42 2-08 69 口座開設 こうざかいせつ kooza kaisetsu Kontoeröffnung
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43 2-08 69 口座振替 こうざかいせつふりかえ kooza furikae

Einzugsermä

chtigungsverfahren (eine 

Art vom 

Lastschriftverfahren. Beim 

Einzugs- wird der 

Zahlungsempfänger 

schriftlich vom 

Zahlungspflichtigen ermä

chtigt, einen bestimmten 

Zahlungsbetrag an genau 

festgelegten Fä

lligkeitstagen vom Konto 

des Zahlungspflichtigen 

durch Lastschrift 

einzuziehen. Diese Form 

des Zahlungs-verkehrs 

wird oft für die Zahlung 

der Strom-, Gas-, Wasser-, 

Telefonrechnung usw. 

verwendet.  -- nach 

Wikipedia und Goro 

Tazawa, ”Deutsch-

Japanisch:Englisches 

Wörterbuch für Handel, 

Wirtschaft und Recht“,  

Ikubundo Verlag 1999)

44 2-08 69 入金 にゅうきん nyuukin Einzahlung

45 2-08 69 引き出し ひきだし hikidashi Abhebung

46 2-08 69 振り込み ふりこみ furikomi Überweisung

47 2-08 69 預金 よきん yokin (Geld)einlage

48 2-08 69 両替 りょうがえ ryoogae Geldwechsel

49 2-08 69 ◆ 銀行（2） ぎんこう（2） Ginkoo(2) Bank (2)

50 2-08 69 暗証番号 あんしょう  ばんごう anshoo bangoo

PIN Nummer

(Persönliche 

Identifikationsnummer) . 

In Japan stellt man sich die 

PIN bzw.  Geheimnummer 

selbst zusammen und kann 

sie jederzeit ändern.

51 2-08 69 キャッシュ  カード キャッシュ  カード kyasshu kaado
Bankkarte zum Abheben 

vom Geldautomaten

52 2-08 69 銀行印 ぎんこういん ginkooin

eigener Namensstempel, 

den man für Bankgeschäfte 

benutzt, der aber nicht 

offiziell beim Stadtamt 

registriert sein muss
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53 2-08 69 口座番号 こうざ   ばんごう kooza bangoo

Kontonummer eines  

Bankbuchs (in der Regel 

ein Sparbuch, da in Japan 

Girokonten 

für den Privatkunden nicht 

üblich sind. Vom diesem 

Bankbuch

können Überweisungen get

ätigt werden und

Überweisungen 

gutgeschrieben werden wie 

bei einem Girokonto.)

54 2-08 69 通帳 つうちょう tsuuchoo Bankbuch

55 2-08 69 振込先 ふりこみさき furikomi saki
Empfänger der Ü

berweisung

56 2-08 69 預金種目 よきんしゅもく yokin shumoku

Typ des Bankbuchs 

(normalerweise Bankbuch 

für einfache Einlagen. In 

Japan gibt es auf dem 

Bankformular die 

Unterscheidung in 

einfaches Bankbuch und 

Kontokorrent. 

 

Tatsächlich gibt es noch 

mehr Unterscheidungen je 

nach Bank, aber auf dem Ü

berweisungsformular wird 

i. allg. nur nach zwei 

Sorten gefragt, normal 

oder Kontokorrent. Nach 

Typ der Einlage gilt das 

normale Konto  für täglich 

fällige/kündbare Einlagen ( 

普通 預金/ふつうよきん). 

Kontokorrent  (当座預金/

とうざよきん) gilt für Gesch

äftskonten. Daneben gibt 

es für die Art von Einlagen 

Unterscheidungen wie

langfristige Einlage (定期

預金/ていきよきん),

Spareinlage  (貯蓄預金/

ちょちくよきん) usw.)
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57 2-08 69 ＊

キャッシュカードの暗
証番号は、安全のた
め、自分の生年月日や
住所などではなく、ほ
かの人にわかりにくい
ものにしましょう。

キャッシュカードのあ
んしょうばんごうは、
あんぜんのため、じぶ
んのせいねんがっぴや
じゅうしょなどではな
く、ほかのひとにわか
りにくいものにしま
しょう。

Beim Festlegen der 

eigenen PIN Nummer 

sollte man weder sein 

Geburtsdatum, noch seine 

Adresse oder 

Telefonnummer benutzen, 

sondern eine für Auß

enstehende schwer zu 

erratende, vierstellige 

Zahl.

Nｏ. Part-L P.
フレーズ

Ｎｏ 日本語 ひらがな・カタカナ ローマ字 ドイツ語

1 2-09 70 学校 がっこう Gakkoo Schule

2 2-09 70 94 ひらがなは大丈夫です。
ひらがなはだいじょうぶ
です。

Hiragana　wa daijoobu 
desu.

Ich/Das Kind kann die 

japanische Silbenschrift 

Hiragana.

3 2-09 70 95 漢字はだめです。 かんじはだめです。 Kanji wa dame desu.

Ich/Das Kind kann keine 

chinsesischen 

Schriftzeichen.

4 2-09 70 カタカナ カタカナ katakana
die japanische 

Silbenschrift Katakana.

5 2-09 70 会話 かいわ kaiwa
Gespräch 

 (ein Gespräch führen)

6 2-09 70 （お）はし (お)はし (o)hashi
Stäbchen 

(mit Stäbchen essen)

7 2-09 70
*94
～99

保護者が  子供につい
て  言う場合も、       同
じフレーズが使えます。

ほごしゃが こどもについ
て いう ばあいも、 おな
じフレーズがつかえま
す。

Die Floskel gilt sowohl für 

die Fähigkeiten des 

Erziehungsberechtigten  

als die des Kindes.

8 2-09 71 96 絵が得意です。 えがとくいです。 E ga tokui desu.
Ich/Das Kind ist gut im 

Malen.

9 2-09 71 97 発表が苦手です。
はっぴょうがにがてで
す。

Happyoo ga nigate 
desu.

Ich/Das Kind ist gut  im 

Vortragen.

10 2-09 71 パソコン パソコン pasokon
Computer (Umgang mit 

Computern)

11 2-09 71 音楽 おんがく ongaku Musik.

12 2-09 71 作文 さくぶん sakubun Aufsatzschreiben

13 2-09 71 水泳 すいえい suiee Schwimmen

14 2-09 71 体育 たいいく taiiku Sport

15 2-09 71 計算 けいさん keesan Rechnen

16 2-09 72 98 今日欠席します。 きょうけっせきします。 kyoo kesseki shimasu.
Heute fehle ich/ fehlt das 

Kind.
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17 2-09 72 早退 そうたい sootai

früher den Unterricht 

verlassen  (Heute gehe ich/ 

geht das Kind früher aus 

dem Unterricht.)

18 2-09 72 遅刻 ちこく chikoku

verspätet  zum Unterricht 

kommen   (Heute komme 

ich/das Kind verspätet zum 

Unterricht.)

19 2-09 72 見学(社会科見学ではなく、体育な

どの授業の見学)
けんがく kengaku

am Sportunterricht nicht 

aktiv teilnehmen

(Heute nehme ich/ nimmt 

das Kind nicht aktiv am 

Sportunterricht teil.)

20 2-09 72 99 病気です。 びょうきです。 Byooki desu.
Ich bin/ Das Kind ist 

krank.

21 2-09 72 風邪 かぜ kaze erkältet

22 2-09 72 けが けが kega verletzt

23 2-09 72 入管 にゅうかん nyuukan
bei der Einwanderung

(sbehörde)

24 2-09 72 ＊
「入管」は「入国管理局」
を略した言い方で、一般
的によく使われます。

「にゅうかん」は「にゅうこ
くかんりきょく」を　りゃく
したいいかたで、いっぱ
んてきに　よくつかわれ
ます。

Statt "入国管理局" wird oft 

die verkürzte Form "入管" 

benutzt.

25 2-09 73 ◆ 授業科目 じゅぎょうかもく Jugyoo kamoku Unterrichtsfächer

26 2-09 73 国語 こくご kokugo Japanisch (Landessprache)

27 2-09 73 算数 さんすう sansuu Rechnen

28 2-09 73 数学 すうがく suugaku Mathematik

29 2-09 73 社会 しゃかい shakai Sozialkunde

30 2-09 73 理科 りか rika Naturwissenschaften

31 2-09 73 英語 えいご eego Englisch

32 2-09 73 音楽 おんがく ongaku Musik

33 2-09 73 技術・家庭 ぎじゅつ・かてい gijutsu・katee
Technik und 

Hauswirtschaft

34 2-09 73 図工 ずこう zukoo Werken

35 2-09 73 美術 びじゅつ bijutsu Kunst

36 2-09 73 体育 たいいく taiiku Sport/Turnen

37 2-09 73 ◆ 出欠席 しゅっけっせき shukkesseki
Anwesenheit/Abwesenhei

t

38 2-09 73 出席 しゅっせき shusseki Anwesenheit

39 2-09 73 欠席 けっせき kesseki Abwesenheit

40 2-09 73 見学 けんがく kengaku
keine aktive Teilnahme am 

Sportunterricht
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41 2-09 73 早退 そうたい sootai
früheres Verlassen des 

Unterrichts

42 2-09 73 遅刻 ちこく chikoku
späteres Kommen zum 

Unterricht

43 2-09 73 ◆ 持ち物 もちもの Mochimono
Sachen, die man für die 

Schule hat

44 2-09 73 うわばき うわばき uwabaki Hausschuhe

45 2-09 73 制服 せいふく seefuku Schuluniform

46 2-09 73 名札 なふだ nafuda Namensschild

47 2-09 73 バッジ バッジ bajji

Anstecknadel zur 

Kennzeichnung der 

Klassenzugehörigkeit

48 2-09 73 帽子 ぼうし booshi Schulhut

49 2-09 73 ランドセル ランドセル randoseru Ranzen/Schultasche

50 2-09 74 教科書 きょうかしょ kyookasho Schulbücher

51 2-09 74 ノート ノート nooto Schulhefte

52 2-09 74 ぞうきん ぞうきん zookin
Putzlappen zum Putzen 

des Klassenzimmers

53 2-09 74 体操服／体育着
たいそうふく／たいいく
ぎ

taisoo fuku/taiikugi
Turnkleidung/

Sportsachen

54 2-09 74 マスク マスク masuku

Gesichtsmaske zum Schutz 

gegen Staub oder 

Ansteckung

55 2-09 74 ◆ 学校の中 がっこうのなか Gakkoo no naka Innerhalb der Schule

56 2-09 74 教室 きょうしつ kyooshitsu
Klassenzimmer/

Unterrichtsraum

57 2-09 74 職員室 しょくいんしつ shokuinshitsu Lehrerzimmer

58 2-09 74 体育館 たいいくかん taiikukan Turnhalle

59 2-09 74 保健室 ほけんしつ hokenshitsu Krankenstation

60 2-09 74 トイレ／お手洗い トイレ／おてあらい toire/otearai Toilette/Klo

61 2-09 74 ろうか ろうか rooka Flur

62 2-09 74 校庭 こうてい kootee Schulhof

63 2-09 74 プール プール puuru Schwimmbad

64 2-09 74 ◆ 学校生活 がっこうせいかつ Gakkoo seekatsu Im Schulalltag

65 2-09 74 先生 せんせい sensee Lehrer/in

66 2-09 74 校長 こうちょう koochoo Schuldirektor/in

67 2-09 74 担任 たんにん tannin Klassenlehrer/in

68 2-09 74 学年 がくねん gakunen
Schulklasse/

Schuljahrgang

69 2-09 74 組／クラス くみ／クラス kumi/kurasu
Klasse/

Parallelklasse/n
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70 2-09 74 ～学期 ～がっき ～gakki Schultrimester

71 2-09 74 時間割 じかんわり jikanwari Stundenplan

72 2-09 74 ～時間目 ～じかんめ ～jikanme
Schulstunde/erste, zweite 

etc. Stunde

73 2-09 74 休み時間 やすみじかん yasumi jikan Pause

74 2-09 74 給食 きゅうしょく kyuushoku Schulspeisung

75 2-09 75 放課後 ほうかご hookago

Ende der offiziellen 

Unterrichtszeit, die Schule 

ist aber noch geöffnet für 

außercurriculare 

Veranstaltungen.

76 2-09 75 クラブ活動 クラブかつどう kurabu katsudoo Arbeitsgemeinschaften

77 2-09 75 部活（動） ぶかつ（どう） bukatsu(doo) Arbeitsgemeinschaften

78 2-09 75 給食当番 きゅうしょくとうばん kyuushoku tooban
Dienst beim Ausgeben der 

Schulspeisung

79 2-09 75 掃除当番 そうじとうばん sooji tooban
Dienst beim Putzen des 

Klassenzimmers

80 2-09 75 宿題 しゅくだい shukudai Hausaufgaben

81 2-09 75 試験／テスト しけん／テスト shiken/tesuto Prüfung/en / Test/s

82 2-09 75 ◆ 行事 ぎょうじ Gyooji Schulveranstaltungen

83 2-09 75 入学式 にゅうがくしき nyuugaku shiki Aufnahmefeier

84 2-09 75 卒業式 そつぎょうしき sotusgyoo shiki Abschlussfeier

85 2-09 75 始業式 しぎょうしき shigyoo shiki Feier zum Schulbeginn

86 2-09 75 終業式 しゅうぎょうしき shuugyoo shiki Feier zum Schulschluss

87 2-09 75 夏休み なつやすみ natsu yasumi Sommerferien

88 2-09 75 運動会／体育祭
うんどうかい／たいいく
さい

undookai/taiikusai

Sportfest/Turnfest 

(teilweise Beteiligung der 

Familien und der 

Nachbarschaft)

89 2-09 75 学芸会 がくげいかい gakugeekai

Kulturfest der  Schule mit 

Ausstellung der Arbeiten 

der Schüler und evtl. Auffü

hrungen

90 2-09 75 文化祭 ぶんかさい bunkasai

Tag der offenen Tür/ 

Kulturfest der Schule zur 

Selbstdarstellung

91 2-09 75 社会科見学 しゃかいかけんがく shakaika kengaku
Exkursion im Bereich 

Sozialkunde

92 2-09 75 遠足 えんそく ensoku Ausflug

93 2-09 75 修学旅行 しゅうがくりょこう shuugaku ryokoo Klassenfahrt

94 2-09 75 健康診断 けんこうしんだん kenkoo shindan Gesundheitsuntersuchung

95 2-09 75 身体測定 しんたいそくてい shintai sokutee
Messen der Körpergröße 

und des Körper-gewichts

96 2-09 75 予防接種 よぼうせっしゅ yoboo sesshu Schutzimpfungen

35



97 2-09 75 家庭訪問 かていほうもん katee hoomon

Besuch des Lehrers im 

Hause des Schülers, um 

einen besseren Einblick in 

die Lebenswelt des Schü

lers zu bekommen.

98 2-09 75 個人懇談 こじんこんだん kojin kondan

Individuelles 

Beratungsgespräch des 

Lehrers mit den Eltern und 

dem Schüler in der Schule 

(Dauer zwischen fünf und 

zehn Minuten)

99 2-09 75 授業参観 じゅぎょうさんかん jugyoo sankan

Tag der offenen Tür für 

die Eltern zur Teilnahme 

am Unterricht (meist für 

eine bestimmte 

Schulstunde)

100 2-09 75 保護者会 ほごしゃかい hogosha kai

Elternabend (in Japan 

normalerweise nachmittags 

nach dem offiziellen 

Unterrichtsschluss)

Nｏ. Part-L P.
フレーズ

Ｎｏ 日本語 ひらがな・カタカナ ローマ字 ドイツ語

1 2-09 76 　学校　マイノート
がっこう　

マイノート
Gakoo Mai nooto Meine Notizen - Schule

2 2-09 76 ●

学校（幼稚園・保育園）
に 行く人について 記入
して、先生に 見せると
便利です。

がっこう（ようちえん・ほ
いくえん）にいく ひとに
ついて きにゅうして、せ
んせいに みせると べん
りです。

Gakkoo(Yoochien,Hoi
kuen)ni iku hito 
nitsuite 
kinyuushite,sensee ni 
miseru to benri desu.

Füllen Sie den 

Fragebogen vor dem 

Besuch von Schule 

(Kindergarten/ 

Kinderhort) zu Hause 

aus und zeigen Sie ihn 

der Lehrkraft.

3 2-09 76 ●
名前は
（　　　　　　　　　　　）
です。

なまえは
（　　　　　　　　　　　）
です。

Namae wa
 (　　　　　　　　 　　) 
desu.

Mein/Sein Name ist 

.......................

4 2-09 76 ●
（　　　　　　　　　　　）
　と呼んでください。

（　　　　　　　　　　　）
とよんでください。

( 　　　　　    　　 　)
to yonde kudasai.

Nennen Sie mich/es 

................. /                    

Nenne mich/es .......

5 2-09 76 日本語は　話せますか。
にほんごは　　はなせま
すか。

Nihongo wa 
hanasemasu ka.

Sprechen Sie Japanisch? / 

Sprichst du Japanisch?

6 2-09 76
□はい
□少し
□いいえ

□はい
□すこし
□いいえ

□Hai.
□Sukoshi.
□Iie.

□Ja

□ein bisschen

□Nein

7 2-09 76
家で 使う ことばは 何語 
ですか。

いえで つかう ことばは 
なにご ですか。

Ie de tsukau kotoba 
wa nanigo desu　 ka.

Welche Sprache sprechen 

Sie zu Hause in der 

Familie? / Welche Sprache 

sprichst du zu Hause in der 

Familie?
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8 2-09 76
ひらがなは　読めます
か。

ひらがなは　よめます
か。

Hiragana wa 
yomemasu ka.

Können Sie die 

Silbenschrift Hiragana 

lesen? / Kannst du die 

Silbenschrift Hiragana 

lesen?

9 2-09 76
□はい
□少し
□いいえ

□はい
□すこし
□いいえ

□Hai.
□Sukoshi.
□Iie.

□Ja               □ ein 

bisschen          □Nein

10 2-09 76
ひらがなは　書けます
か。

ひらがなは　かけます
か。

Hiragana wa 
kakemasu ka.

Können Sie die 

Silbenschrift Hiragana 

schreiben? / Kannst du die 

Silbenschrift Hiragana 

schreiben?

11 2-09 76
□はい
□少し
□いいえ

□はい
□すこし
□いいえ

□Hai.
□Sukoshi.
□Iie.

□Ja                □ein 

bisschen          □ Nein

12 2-09 76
カタカナは　読めます
か。

カタカナは　よめます
か。

Katakana wa 
yomemasu ka.

Können Sie die 

Silbenschrift Katakana 

lesen? / Kannst du die 

Silbenschrift Katakana 

lesen?

13 2-09 76
□はい
□少し
□いいえ

□はい
□すこし
□いいえ

□Hai.
□Sukoshi.
□Iie.

□Ja                □ein 

bisschen           □Nein

14 2-09 76
カタカナは　書けます
か。

カタカナは　かけます
か。

Katakana wa 
kakemasu ka.

Können Sie die 

Silbenschrift Katakana 

schreiben? / Kannst du die 

Silbenschrift Katakana 

schreiben?

15 2-09 76
□はい
□少し
□いいえ

□はい
□すこし
□いいえ

□Hai.
□Sukoshi.
□Iie.

□Ja               □ein 

bisschen         □Nein

16 2-09 77
好きなことは  何です
か。

すきな　ことは　なんで
すか。

Sukina koto wa nan 
desu ka.

Was machen Sie gern? / 

Was machst du gern?

17 2-09 77
好きな勉強は  何です
か。

すきな　べんきょうは　な
んですか。

Sukina benkyoo wa 
nan desu ka.

Welches Schulfach haben 

Sie gern? / Welches 

Schulfach hast du gern?

18 2-09 77
食べられない  ものは  
ありますか。

たべられない ものは あ
りますか。

Taberarenai mono wa 
arimasu ka.

Gibt es etwas, was Sie 

nicht essen können/

dürfen? 
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19 2-09 77

□はい
  ＊何ですか。
     （　　　　　　　　　）
  ＊理由
    －□嫌い 
    －□アレルギー 
    －□宗教上 

□いいえ

□ はい
＊なんですか。
　　（　　　　　　　　）　
＊りゆう
　－□きらい
　－□アレルギー 
　－□しゅうきょうじょう

□いいえ

□Hai
*Nan desu ka
(     　　　　　　　   ) 
*riyuu
－□kirai
－□arerugii
－□shuukyoojoo

□Iie

□Ja  ＊Was ist das für ein  

Lebensmittel? 

(                            )

＊Begründung                    

 -  Abneigung

   -  Allergie

   -  religiöser Grund

□Nein

20 2-09 77
学校からの「お知らせ」
を　読んでくれる　人が　
いますか。

がっこうからの「おしら
せ」を　よんでくれるひと
が　いますか。

Gakoo kara no 
[oshirase] o 
yondekureru hito ga 
imasu ka.

Haben Sie jemanden, der f

ür Sie "お知らせ (die 

Informationen/ 

Anweisungen)" von der 

Schule liest und erklärt?

21 2-09 77
□はい
□いいえ

□はい
□いいえ

□Hai.
□Iie.

□Ja           　 □Nein

22 2-09 77
トイレが 一人で できま
すか。

トイレが ひとりで　でき
ますか。

Toire ga hitori de 
dekimasu ka.

Kannst du allein aufs Klo 

gehen?

23 2-09 77
□はい
□いいえ

□はい
□いいえ

□Hai.
□Iie.

□Ja           　 □Nein

24 2-09 77
和式トイレを 使うことが　
できますか。

わしきトイレを　つかうこ
とが　できますか。

Washiki toire o tsukau 
koto ga dekimasu ka.

Können Sie auch ein 

japanisches Klo benutzen? 

/ Kannst du dich allein ü

ber ein japanisches Klo  

hocken?

25 2-09 77
□はい
□いいえ

□はい
□いいえ

□Hai.
□Iie.

□Ja           　   □Nein

26 2-09 77
着替えが 一人で できま
すか。

きがえが　ひとりで　でき
ますか。

Kigae ga hitori de 
dekimasu ka.

Kannst du dich allein an- 

und ausziehen?

27 2-09 77
□はい
□いいえ

□はい
□いいえ

□Hai.
□Iie.

□Ja         　　 □Nein

Nｏ. Part-L P.
フレーズ

Ｎｏ 日本語 ひらがな・カタカナ ローマ字 ドイツ語

1 2-10 78 病院 びょういん Byooin Krankenhaus

2 2-10 78 100 頭が痛いです。 あたまがいたいです。 Atama ga itai desu. Der Kopf tut mir weh.

3 2-10 78 苦しい くるしい kurushii quält mich

4 2-10 78 だるい だるい darui ist schlapp

5 2-10 78 かゆい かゆい kayui juckt mich

6 2-10 78 101 寒気がします。 さむけがします。 Samuke ga shimasu. mir ist kalt

7 2-10 78 めまい めまい memai schwindelig

8 2-10 78 吐き気 はきけ hakike übel
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9 2-10 78 動悸 どうき dooki
Ich habe Herzklopfen/ 

Mein Puls rast.

10 2-10 78 ＊１ 体の部位 からだのぶい Körperteile

11 2-10 78 ＊２ 症状 しょうじょう Symptome

12 2-10 79 102 熱があります。 ねつがあります。 Netsu ga arimasu. Ich habe Fieber.

13 2-10 79 103 食欲がありません。 しょくよくがありません。
Shokuyoku ga 
arimasen.

Ich habe keinen Appetit.

14 2-10 79 持病 じびょう jibyoo chronische Krankheit

15 2-10 79 アレルギー アレルギー arerugii Allergie

16 2-10 79 お通じ おつうじ otsuuji Stuhlgang

17 2-10 79 104 せきが出ます。 せきがでます。 Seki ga demasu. Ich habe Husten.

18 2-10 79
はな（顔の鼻ではない、鼻
汁）

はな hana Schnupfen

19 2-10 79 たん たん tan
schleimige Absonderung/ 

Schleim

20 2-10 79 湿疹 しっしん shisshin Ausschlag

21 2-10 80 105 きのうからです。 きのうからです。 Kinoo kara desu. Seit gestern.

22 2-10 80 106 ずっとです。 ずっとです。 Zutto desu. ständig

23 2-10 80 ずっと ずっと zutto ständig

24 2-10 80 時々 ときどき tokidoki manchmal

25 2-10 80 107 シャワーはいいですか。 シャワーはいいですか。 Shawaa wa iidesu ka. Darf ich duschen?

26 2-10 80 学校 がっこう gakkoo
Schule (in die Schule 

gehen)

27 2-10 80 運転 うんてん unten Auto (Auto fahren)

28 2-10 80 食事 しょくじ shokuji essen

29 2-10 81 ◆ 体 からだ Karada Körper

30 2-10 81 頭 あたま atama Kopf

31 2-10 81 目 め me Auge/n

32 2-10 81 耳 みみ mimi Ohr/en

33 2-10 81 鼻 はな hana Nase

34 2-10 81 口 くち kuchi Mund

35 2-10 81 歯 は ha Zahn/Zähne

36 2-10 81 のど のど nodo Hals/Rachen

37 2-10 81 首 くび kubi Hals/Nacken

38 2-10 81 肩 かた kata Schulter/n

39 2-10 81 背中 せなか senaka Rücken

40 2-10 81 腕 うで ude Arm/e
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41 2-10 81 手 て te Hand/Hände

42 2-10 81 指 ゆび yubi Finger

43 2-10 81 おなか おなか onaka Bauch

44 2-10 81 腰 こし koshi Kreuz/Rücken/Hüfte

45 2-10 81 （お）尻 （お）しり （o）shiri Hintern

46 2-10 81 足 あし ashi Bein/e  Fuß/Füße

47 2-10 82 ◆ 症状（1） しょうじょう（1） Shoojoo(1) Symptome (1)

48 2-10 82 痛い いたい itai Schmerzen/ schmerzend

49 2-10 82 かゆい かゆい kayui Jucken/ juckend

50 2-10 82 苦しい くるしい kurushii
quälender Zustand/

quälend

51 2-10 82 だるい だるい darui Schlappheit/ schlapp

52 2-10 82 ◆ 症状（2） しょうじょう（2） Shoojoo(2) Symptome (2)

53 2-10 82 肩こり かたこり katakori
Steife in den Schultern/ im 

Nacken

54 2-10 82 寒気 さむけ samuke Frösteln

55 2-10 82 動悸 どうき dooki rasender Puls/ Herzklopfen

56 2-10 82 吐き気 はきけ hakike Übelkeit

57 2-10 82 耳なり みみなり miminari Ohrensausen

58 2-10 82 胸やけ むねやけ muneyake Sodbrennen

59 2-10 82 めまい めまい memai Schwindelgefühl

60 2-10 82 ◆ 症状（3） しょうじょう（3） Shoojoo(3) Symptome (3)

61 2-10 82 アレルギー アレルギー arerugii Allergie

62 2-10 82 お通じ おつうじ otsuuji Stuhlgang

63 2-10 82 出血 しゅっけつ shukketsu Blutung

64 2-10 82 食欲 しょくよく shokuyoku Appetit

65 2-10 82 持病 じびょう jibyoo chronische Krankheit

66 2-10 82 生理 せいり seeri Regelblutung

67 2-10 82 熱 ねつ netsu Fieber

68 2-10 83 ◆ 症状（4） しょうじょう（4） Shoojoo(4) Symptome (4)

69 2-10 83 汗 あせ ase Schweiß

70 2-10 83 ガス ガス gasu Blähungen

71 2-10 83 くしゃみ くしゃみ kushami Niesreiz

72 2-10 83 血尿 けつにょう ketsunyoo Blut im Urin

73 2-10 83 血便 けつべん ketsuben Blut im Stuhl

74 2-10 83 湿しん しっしん sisshin Ausschlag

75 2-10 83 せき せき seki Husten
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76 2-10 83 たん たん tan schleimige Absonderung

77 2-10 83 血 ち chi Blut

78 2-10 83
はな（顔の鼻ではない、鼻
汁）

はな hana laufende Nase

79 2-10 83 鼻血 はなぢ hanaji Nasenbluten

80 2-10 83 ◆ 症状（5） しょうじょう（5） Shoojoo(5) Symptome (5)

81 2-10 83 けいれん けいれん keeren
Krämpfe/epileptischer 

Anfall

82 2-10 83 下痢 げり geri Durchfall

83 2-10 83 しびれ しびれ shibire
Taubheit/Kribbeln in den 

Gliedern

84 2-10 83 疲れ つかれ tsukare Erschöpfung

85 2-10 83 はれ はれ hare
Schwellung (aufgrund von 

innerer Blutung)

86 2-10 83 便秘 べんぴ benpi Verstopfung

87 2-10 83 むくみ むくみ mukumi

Schwellung (aufgrund von 

innerer 

Wasseransammlung)

88 2-10 83 ◆ 体の中 からだのなか Karada no naka Im Körper (die Organe)

89 2-10 83 脳 のう noo Gehirn

90 2-10 83 食道 しょくどう shokudoo Speiseröhre

91 2-10 83 気管 きかん kikan Luftröhre

92 2-10 83 肺 はい hai Lunge/n

93 2-10 84 心臓 しんぞう shinzoo Herz

94 2-10 84 胃 い i Magen

95 2-10 84 肝臓 かんぞう kanzoo Leber

96 2-10 84 腎臓 じんぞう jinzoo Niere/n

97 2-10 84 腸 ちょう choo Darm

98 2-10 84 子宮 しきゅう shikyuu Gebärmutter

99 2-10 84 膀胱 ぼうこう bookoo Blase

100 2-10 84 ◆ 病気など びょうきなど Byooki nado Krankheiten uws.

101 2-10 84 風邪 かぜ kaze Erkältung

102 2-10 84 気管支炎 きかんしえん kikanshien Bronchitis

103 2-10 84 食中毒 しょくちゅうどく shoku chuudoku Lebensmittelvergiftung

104 2-10 84 じんましん じんましん jinmashin
Ausschlag/Nesselfieber/Gü

rtelrose

105 2-10 84 熱中症 ねっちゅうしょう necchuushoo Hitzschlag

106 2-10 84 肺炎 はいえん haien Lungenentzündung

107 2-10 84 インフルエンザ インフルエンザ infuruenza Grippe
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108 2-10 84 おたふくかぜ おたふくかぜ otafukukaze Mumps

109 2-10 84 結核 けっかく kekkaku Tuberkulose

110 2-10 84 はしか はしか hashika Masern

111 2-10 84 風疹 ふうしん fuushin Röteln

112 2-10 84 水ぼうそう みずぼうそう mizuboosoo Windpocken

113 2-10 84 ポリオ／小児麻痺 ポリオ／しょうにまひ porio/shooni mahi Polio/Kinderlähmung

114 2-10 84 貧血 ひんけつ hinketsu Blutarmut/Anämie

115 2-10 84 高血圧 こうけつあつ kooketsuatsu
Bluthochdruck/hoher 

Blutdruck

116 2-10 84 骨折 こっせつ kossetsu Knochenbruch

117 2-10 84 ねんざ ねんざ nenza Verstauchung

118 2-10 84 けが けが kega Verletzung

119 2-10 84 やけど やけど yakedo Verbrennung

120 2-10 84 中耳炎 ちゅうじえん chuujien Mittelohrentzündung

121 2-10 85 虫歯 むしば mushiba Karies

122 2-10 85 花粉症 かふんしょう kafunshoo
Pollenallergie/

Heuschnupfen

123 2-10 85 妊娠 にんしん ninshin Schwangerschaft

124 2-10 85 ◆ 検査など けんさなど Kensa nado Untersuchungen usw.

125 2-10 85 血圧 けつあつ ketsuatsu Blutdruck/messen

126 2-10 85 血液 けつえき ketsueki Blut/untersuchung

127 2-10 85 検温／熱 けんおん／ねつ ken'on/netsu Fieber/messen

128 2-10 85 検尿 けんにょう kennyoo Urin/untersuchung

129 2-10 85 検便 けんべん kenben Stuhl/untersuchung

130 2-10 85 胃カメラ いカメラ I kamera
Magenkamera/

Gastrokamera

131 2-10 85 心電図 しんでんず shindenzu Elektrokardiogram

132 2-10 85 超音波 ちょうおんぱ chooonpa
Ulltraschall/

untersuchung

133 2-10 85 レントゲン レントゲン rentogen Röntgen

134 2-10 85 注射 ちゅうしゃ chuusha Spritze/n

135 2-10 85 点滴 てんてき tenteki introvenöser Tropf

136 2-10 85 麻酔 ますい masui Narkose/lokale Anästhesie

137 2-10 85 手術 しゅじゅつ shujutsu Operation

138 2-10 85 ◆ 薬の種類 くすりのしゅるい Kusuri no shurui
Verschiedene 

Medikamente

139 2-10 85 処方箋 しょほうせん shohoosen Rezept

140 2-10 85 内服薬/内用薬/飲み薬
ないふくやく／ないよう
やく／のみぐすり

naifukuyaku/naiyooya
ku/nomigusuri

Medizin zum Einnehmen

141 2-10 85 カプセル カプセル kapuseru Kapsel/n

142 2-10 85 顆粒／粉薬 かりゅう／こなぐすり karyuu/konagusuri Granulat / Pulver
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143 2-10 85 ＊
病院で「処方箋」をもらっ
たら、病院内または町の
薬局で買います。

びょういんで「しょほうせ
ん」をもらったら、びょう
いんない　またはまちの
やっきょくでかいます。

Mit dem Rezept (処方箋) 

des Arztes können Sie die 

Medikamente entweder in 

der Krankenhausapotheke 

oder aber in einer 

Apotheke Ihrer Wahl 

erhalten.

144 2-10 86 錠剤 じょうざい joozai Tabletten/Pillen

145 2-10 86 シロップ シロップ shiroppu Saft

146 2-10 86 目薬 めぐすり megusuri
Augentropfen

/Augensalbe

147 2-10 86 軟膏／ぬり薬 なんこう／ぬりぐすり nankoo/nurigusuri Salbe/

148 2-10 86 湿布／はり薬 しっぷ／はりぐすり shippu/harigusuri Pflaster zum Aufkleben

149 2-10 86 座薬 ざやく zayaku Zäpfchen

150 2-10 86 痛み止め いたみどめ itamidome schmerzstillende Mittel

151 2-10 86 解熱剤 げねつざい genetsuzai fiebersenkende Mittel

152 2-10 86 抗生物質 こうせいぶっしつ kooseebusshitsu Antibiotika

153 2-10 86 ◆ 病院の薬 びょういんのくすり Byooin no kusuri
Medikamentenanwendun

g

154 2-10 86 内用薬 ないようやく naiyooyaku
Medikamente zum 

Einnehmen

155 2-10 86 ～様 ～さま ～sama Herrn/Frau ～

156 2-10 86 用法 ようほう yoohoo Anwendungsweise

157 2-10 86 １日 いちにち ichinichi pro Tag

158 2-10 86 ～回 ～かい ～kai ～mal

159 2-10 86 ～日分 ～にちぶん ～nichibun für ～Tage

160 2-10 86 朝 あさ asa morgens

161 2-10 86 昼 ひる hiru mittags

162 2-10 86 夜 よる yoru abends

163 2-10 86 就寝前 しゅうしんまえ shuushin mae vor dem Schlafengehen

164 2-10 86 ～時間毎 ～じかんごと ～jikan goto alle ～Stunden

165 2-10 86 毎食 まいしょく maishoku zu jeder Mahlzeit

166 2-10 86 食前 しょくぜん shokuzen vor dem Essen

167 2-10 86 食間 しょっかん shokkan zwischen den Mahlzeiten

168 2-10 87 食後 しょくご shokugo nach dem Essen

169 2-10 87 ～包 ～ほう ～hoo ～Tütchen

170 2-10 87 ～錠 ～じょう ～joo ～Tablette/Kapsel

171 2-10 87 服用 ふくよう fukuyoo zum Einnehmen

172 2-10 87 医院 いいん iin Arztpraxis/Klinik

173 2-10 87 ◆ 診療科目など しんりょうかもくなど Shinryoo kamoku nado
Medizinische 

Abteilungen usw.

174 2-10 87 医院／クリニック いいん／クリニック iin/kurinikku Praxis/Klinik
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175 2-10 87 救急病院 きゅうきゅうびょういん kyuukyuu byooin
Krankenhaus mit 

Notaufnahme

176 2-10 87 診療所 しんりょうじょ shinryoojo Klinik/Praxis

177 2-10 87 総合病院 そうごうびょういん soogoo byooin Allgemeines Krankenhaus

178 2-10 87 眼科 がんか ganka Augenarzt/Augenklinik

179 2-10 87 外科 げか geka Chirurgische Abteilung

180 2-10 87 産婦人科 さんふじんか san fujinka Frauenarzt/Gynäkologie

181 2-10 87 歯科 しか shika Zahnarzt/Zahnklinik

182 2-10 87 耳鼻科 じびか jibika
HalsNasenOhrenarzt/

HNO Klinik

183 2-10 87 小児科 しょうにか shoonika
Kinderarzt

/Kinderklinik

184 2-10 87 整形外科 せいけいげか seekee geka Orthopäde/Orthopädie

185 2-10 87 内科 ないか naika Internist/Innere Medizin

186 2-10 87 泌尿器科 ひにょうきか hinyookika
Urologe/Urologische 

Abteilung

187 2-10 87 皮膚科 ひふか hifuka
Hautarzt/Abteilung für 

Hautkrankheiten

188 2-10 87 入院 にゅういん nyuuin

Einlieferung ins 

Krankenhaus/

Aufnahme

189 2-10 87 退院 たいいん taiin
Entlassung aus dem 

Krankenhaus/ Entlassung

190 2-10 87 通院 つういん tsuuin

in ambulanter Behandlung  

sein /

in Behandlung bei einem 

Arzt sein

191 2-10 87 医師／医者 いし／いしゃ ishi/isha Arzt/Ärztin

192 2-10 87 看護師 かんごし kangoshi
Krankenpfleger/in, 

Krankenschwester

193 2-10 87 ＊１
医者を呼ぶときは「先
生」と言います。

いしゃをよぶときは「せ
んせい」といいます。

Den Arzt reden Sie mit "先

生 (Herr/Frau Doktor)" an.

194 2-10 87 ＊２
看護師を呼ぶときは「看
護師さん」と言います。

かんごしをよぶときは
「かんごしさん」といいま
す。

Die Krankenpflegerin 

reden sie mit "看護師さん 

(Herr/Frau 

Krankenpfleger/in)" an.

195 2-10 88 ◆ 病院での流れ
びょういんでの
ながれ

Byooin deno nagare
Ablauf im 

Krankenhausbetrieb

196 2-10 88 ① 受付 うけつけ uketsuke
Rezeption/Aufnahme der 

Personendaten

197 2-10 88 初診 しょしん shoshin Erstmalige Untersuchung

198 2-10 88 再診 さいしん saishin
Wiederholte 

Untersuchung/en
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199 2-10 88 保険証 ほけんしょう hokenshoo Versicherungsausweis

200 2-10 88 問診表 もんしんひょう monshin hyoo

Anamese (vom Patienten 

auszufüllende erste 

Befragung nach 

Symptomen)

201 2-10 88 診察券 しんさつけん shinsatsu ken

Behandlungskarte vom 

Krankenhaus (mit 

Verzeichnis der 

Personendaten bei 

weiteren Terminen, 

Rezeptausgabe, 

Begleichung der Rechnung 

etc. notwendig)

202 2-10 88 ② 診察室 しんさつしつ shinsatsushitsu Sprechzimmer

203 2-10 88 診察 しんさつ shinsatsu Sprechstunde

204 2-10 88 ③ 検査 けんさ kensa Untersuchungen  usw.

205 2-10 88 治療 ちりょう chiryoo Therapie/Behandlung

206 2-10 88 予約 よやく yoyaku einen Termin erhalten

207 2-10 88 ④ 会計 かいけい kaikee Kasse/Abrechnung

208 2-10 88 支払い しはらい shiharai Bezahlung

209 2-10 88 ⑤ 薬局 やっきょく yakkyoku Apotheke

210 2-10 88 処方箋 しょほうせん shohoosen Rezept

211 2-10 88 薬 くすり kusuri Medikamente

Nｏ. Part-L P.
フレーズ

Ｎｏ 日本語 ひらがな・カタカナ ローマ字 ドイツ語

1 2-10 89 病院　マイノート
びょういん　
マイノート

Byooin Mai nooto
Meine Notizen - 

Krankenhaus

2 2-10 89 ●
病院へ行く人について
記入して、お医者さんに
見せると便利です。

びょういんへいくひとに
ついてきにゅうして、お
いしゃさんにみせるとべ
んりです。

Byooin e iku hito 
nitsuite 
kinyuushite,oishasan 
ni miseru to benri 
desu.

Füllen Sie den 

Fragebogen vor dem 

Arztbesuch zu Hause aus 

und nehmen Sie ihn zum 

Arzt mit.

3 2-10 89 名前 なまえ namae Name

4 2-10 89 生年月日 せいねんがっぴ seenengappi Geburtsdatum

5 2-10 89
この病院に　来たことが
ありますか。

このびょういんに　きたこ
とがありますか。

Kono byooin ni kita 
kotoga arimasu ka.

Waren Sie schon einmal in 

diesem Krankenhaus/in 

dieser Arztpraxis.

6 2-10 89
□初めてです。
□前に来ました。

□はじめてです。
□まえにきました。

□Hajimete desu.
□Mae ni kimashita.

□Zum ersten Mal  hier. 

□War schon mal hier.

7 2-10 89
どこが悪いですか。⇒
P.81

どこがわるいですか。⇒
P.81

Doko ga warui desu 
ka.⇒P.81

Was fehlt Ihnen?  siehe S. 

81
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8 2-10 89
どんな症状ですか。⇒
P.82

どんなしょうじょうです
か。⇒P.82

Donna shoojoo desu 
ka.⇒P.82

Was für 

Krankheitssymptome 

haben Sie? 

siehe S.82

9 2-10 89 熱がありますか。 ねつがありますか。 Netsu ga arimasu ka. Haben Sie Fieber?

10 2-10 89
□ はい
□ 少し
□ いいえ

□ はい
□ すこし
□ いいえ

□ Hai
□ Sukoshi
□ Iie

□ja            □etwas         

□Nein

11 2-10 89 吐き気がしますか。 はきけがしますか。 Hakike ga shimasu ka. Haben Sie Übelkeit?

12 2-10 89
□ はい
□ 少し
□ いいえ

□ はい
□ すこし
□ いいえ

□ Hai
□ Sukoshi
□ Iie

　□ja       　　　　　　　　　　 

   □etwas 　  　　　　　　　　　

 □Nein

13 2-10 89 咳が出ますか。 せきがでますか。 Seki ga demasu ka. Haben  Sie Husten?

14 2-10 89
□ はい
□ 少し
□ いいえ

□ はい
□ すこし
□ いいえ

□ Hai
□ Sukoshi
□ Iie

　□ja       　　　　　　　　　　 

   □etwas 　  　　　　　　　　　

 □Nein

15 2-10 89 下痢をしていますか。 げりをしていますか。 Geri o shiteimasu ka. Haben Sie Durchfall?

16 2-10 89
□ はい
□ 少し
□ いいえ

□ はい
□ すこし
□ いいえ

□ Hai
□ Sukoshi
□ Iie

　□ja       　　　　　　　　　　 

   □etwas 　  　　　　　　　　　

 □Nein

17 2-10 89 出血していますか。
しゅっけつしています
か。

Shukketsu shite 
imasu ka.

Haben Sie Blutungen?

18 2-10 89
□ はい
□ 少し
□ いいえ

□ はい
□ すこし
□ いいえ

□ Hai
□ Sukoshi
□ Iie

　□ja       　　　　　　　　　　 

   □etwas 　  　　　　　　　　　

 □Nein

19 2-10 89 食欲はありますか。 しょくよくはありますか。
Shokuyoku wa 
arimasu ka.

Haben Sie Appetit?

20 2-10 89
□ はい
□ 少し
□ いいえ

□ はい
□ すこし
□ いいえ

□ Hai
□ Sukoshi
□ Iie

　□ja       　　　　　　　　　　 

   □etwas 　  　　　　　　　　　

 □Nein

21 2-10 89 夜眠れますか。 よるねむれますか。 Yoru nemuremasu ka.
Können Sie nachts gut 

schlafen?

22 2-10 89
□ はい
□ 少し
□ いいえ

□ はい
□ すこし
□ いいえ

□ Hai
□ Sukoshi
□ Iie

　□ja       　　　　　　　　　　 

   □etwas 　  　　　　　　　　　

 □Nein

23 2-10 90
ふだんはたばこを吸い
ますか。

ふだんはたばこをすいま
すか。

Fudan wa tabako o 
suimasu ka.

Rauchen Sie?

24 2-10 89
□ はい
□ 少し
□ いいえ

□ はい
□ すこし
□ いいえ

□ Hai
□ Sukoshi
□ Iie

　□ja       　　　　　　　　　　 

   □etwas 　  　　　　　　　　　

 □Nein

25 2-10 90 お酒を飲みますか。 おさけをのみますか。
Osake o nomimasu 
ka.

Trinken Sie Alkohol?
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26 2-10 89
□ はい
□ 少し
□ いいえ

□ はい
□ すこし
□ いいえ

□ Hai
□ Sukoshi
□ Iie

　□ja       　　　　　　　　　　 

   □etwas 　  　　　　　　　　　

 □Nein

27 2-10 90
今、治療中の病気があ
りますか。

いま、ちりょうちゅうの  
びょうきが
ありますか。

Ima,　chiryoochuu no 
byooki ga arimasu ka.

Sind Sie zur Zeit wegen 

einer Krankheit in 

Behandlung?

28 2-10 90

□ はい
＊何の病気ですか。
 ⇒P.84
(　                       ) 

□ いいえ

□ はい
＊なんのびょうきです
か。⇒P.84 
(                         )

□いいえ

□ Hai
*Nan no byooki desu 
ka.⇒P.84
(                         )

□ Iie

□Ja. 

＊Um welche Krankheit 

handelt es sich? siehe S.84 

　　　　　　 （　　　　）　

□Nein

29 2-10 90
今、薬を飲んでいます
か。

いま、くすりをのんでい
ますか。

Ima, kusuri o nonde 
imasu ka.

Nehmen Sie zur Zeit 

irgendwelche 

Medikamente?

30 2-10 90

□ はい
＊何の薬ですか。
⇒P.84
(                        ) 

□ いいえ

□ はい
＊なんのくすりですか。
⇒P.84
(                　      )

□ いいえ

□ Hai
*Nan no kusuri desu 
ka.⇒P.84
(                        )

□ Iie

□Ja. 

＊Um welche 

Medikamente handelt es 

sich? 　siehe S.84  (           

             ) 　　　　 □Nein

31 2-10 90
アレルギーはあります
か。

アレルギーはあります
か。

Arerugii wa arimasu 
ka.

Haben Sie Allergien?

32 2-10 90

□ はい
＊原因は何ですか。
-□薬
-□食べ物
-□その他
-□不明

□ いいえ

□ はい
＊げんいんはなんです
か。
-□くすり
-□たべもの
-□そのた
-□ふめい

□ いいえ

□ Hai
*Gen'in wa nan desu 
ka.
-□kusuri
-□tabemono
-□sonota
-□fumee

□ Iie

□Ja. 

 ＊Gegen was sind Sie 

allergisch? 

 -□Medikamente 

 -□Nahrungsmittel 

 -□anderes

 -□nicht bekannt wogegen 

□Nein

33 2-10 90
大きな病気をしたことが
ありますか。

おおきな　びょうきを　し
たことがありますか。

Ookina byooki o shita 
koto ga arimasu ka.

Hatten Sie eine größere 

Krankheit?

34 2-10 90

□ はい
＊いつですか。
（ 　　   　）年前　
＊何の病気ですか。 
⇒P.84
(　　　　　　　　　　  )

□ いいえ

□ はい
＊いつですか。
（　　 　　）ねんまえ
＊なんのびょうきです
か。 ⇒P.84
(                          )

□ いいえ

□ Hai.
*Itsu desu ka.
(    　 )nen　mae.
*Nan no byooki desu 
ka.⇒P.84
(　　　　               )

□ Iie

□Ja 

＊Wann war das? 

　Vor (          ) Jahr/en 

＊Welche Krankheit  　

siehe S. 84 

　（　　　　　　　　　　）

□Nein

35 2-10 91
手術をしたことがありま
すか。

しゅじゅつを　したことが　
ありますか。

Shujutsu o shitakoto　
ga arimasu ka.

Hatten Sie eine Operation?
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36 2-10 91

□ はい
＊いつですか。
（   　　　）年前
＊何の病気／けがです
か⇒P.84
(　　　　            　　)

□ いいえ

□ はい
＊いつですか。
（  　　　　）ねんまえ
＊なんのびょうき／けが
ですか。⇒P.84
(                       )

□ いいえ

□ Hai.
*Itsu desu ka. 
(    　　 )nen　
mae.*Nan no byooki 
/kega desu ka.⇒P.84
(                        )

□ Iie

□Ja                             ＊

Wann war das? 

　Vor (           ) Jahr/en.

＊Welche 

Krankheit/Verletzung war 

das?

siehe S. 84 

　（　　　　　　　　　　）　
　　

□Nein.

38 2-10 91 ● 女性用 じょせいよう Joseeyoo Fragen für Frauen

39 2-10 91 今、生理中ですか。
いま、せいりちゅうです
か。

Ima,seerichuu desu 
ka.

Haben Sie gerade Ihre 

Regelblutung?

40 2-10 91
□ はい
□いいえ

□ はい
□いいえ

□ Hai
□ Iie

□Ja    　　　　□Nein

41 2-10 91 今、妊娠中ですか。
いま、にんしんちゅうで
すか。

Ima,ninshinchuu desu 
ka.

Sind Sie  schwanger?

42 2-10 91
□ はい
□ いいえ
□ わかりません

□ はい
□ いいえ
□ わかりません

□ Hai
□ Iie
□Wakarimasen.

□Ja 　　        □Nein 

□Weiß nicht

43 2-10 91 不正出血がありますか。
ふせいしゅっけつが　あ
りますか。

Fusee shukketsu ga 
arimasu ka.

Haben Sie unregelmäßige 

Blutungen oder Blutungen 

außerhalb der 

Regelblutungen?

44 2-10 91
□ はい
□ いいえ
□ 時々

□ はい
□ いいえ
□ ときどき

□ Hai
□ Iie
□Tokidoki

□Ja       □Nein      □

manchmal

45 2-10 91 何回妊娠しましたか。
なんかい　にんしんしま
したか。

Nankai ninshin 
shimashita ka.

Wie oft waren Sie 

schwanger?

46 2-10 91

□１回
□２回
□３回以上

□したことがない

□いっかい
□にかい
□さんかいいじょう

□したことがない

□Ikkai
□Nikai
□Sankai ijoo

□Shitakoto ga nai

□einmal      　　　　□

zweimal   　　　　　　□

mehr als dreimal 　　 □nie

47 2-10 91 何回出産しましたか。
なんかい　しゅっさんしま
したか。

Nan kai shussan 
shimashita ka.

Wieviele Geburten hatten 

Sie?

48 2-10 91

□１回
□２回
□３回以上 
＊最後の出産はいつで
すか。
（ 　　   　）年前

□したことがない

□いっかい
□にかい
□さんかいいじょう
＊さいごのしゅっさんは　
いつですか。
（　　　  　）ねんまえ

□したことがない

□Ikkai
□Nikai
□Sankai ijoo
*Saigo no shussan wa 
itsu desu ka.
( 　　　）nen mae.

□Shitakoto ga nai

□eine Geburt                □

zwei Geburten 

□mehr als drei Geburten  　

　　　　＊Wann war die 

letzte Geburt?

　Vor (           ) Jahren　

□Keine

49 2-10 91 ●
自分でメモしておくと便
利です。

じぶんでメモしておくと
べんりです。

Jibun de memoshite 
okuto benri desu.

Nützliche Notizen für 

den eigenen Gebrauch
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50 2-10 91 症状・病名 しょうじょう・びょうめい shoojoo/byoomee
Krankheitssymptome・

Krankheiten

51 2-10 91 注意事項 ちゅういじこう chuui jikoo Zu beachtende Sachen

52 2-10 91 次の診察日 つぎのしんさつび tsugi no shinsatsubi
Nächster 

Behandlungstermin

Nｏ. Part-L P.
フレーズ

Ｎｏ 日本語 ひらがな・カタカナ ローマ字 ドイツ語

1 2-11 92 電話 でんわ Denwa Telefon

2 2-11 92 ◆ 電話する でんわする Denwa suru Telefonieren

3 2-11 92 108
もしもし　　です。
　　さんですか。

もしもし　　です。
　　さんですか。

Moshi moshi,___desu.
___san desu ka.

Hallo, hier spricht........... 

Ist dort.............?

4 2-11 92 109 はい、そうです。 はい、そうです。 Hai,soo desu. Ja, das stimmt.

5 2-11 92 110 いいえ、違います。 いいえ、ちがいます。 Iie,chigaimasu. Nein, Sie irren sich.

6 2-11 92 17 すみません。 すみません。 Sumimasen. Entschuldigung.

7 2-11 92 ＊１ 自分の名前 じぶんのなまえ eigener Name

8 2-11 92 ＊２ 相手の名前 あいてのなまえ
Name des Gesprä

chspartners

9 2-11 93 ◆ 呼び出す よびだす Yobidasu sich verbinden lassen

10 2-11 93 111 　　さん　お願いします。
　　さん　おねがいしま
す。

___san onegai shimasu.

Ich möchte 

Herrn/Frau............

sprechen.

11 2-11 93 112 はい、お待ちください。 はい、おまちください。 Hai,omachi kudasai.
Ja, gern. Warten Sie bitte 

einen Moment.

12 2-11 93 113 今、いません。 いま、いません。 Ima,imasen. Zur Zeit ist er/sie nicht da.

13 2-11 93 ＊ 話したい人の名前
はなしたい ひとの
なまえ

Name des gewünschten 

Gesprächspartners

14 2-11 94 ◆ 連絡する れんらくする Renraku suru Benachrichtigungen

15 2-11 94 114 今日休みます。 きょう　やすみます。 Kyoo yasumimasu.
Heute kann ich nicht zum 

Dienst kommen.

16 2-11 94 115 かぜで行けません。 かぜで　いけません。 Kaze de ikemasen.
Wegen einer Erkältung 

kann ich nicht kommen.

17 2-11 94 116 事故で遅れます。 じこで　おくれます。 Jiko de okuremasu.
Wegen eines Unfalls 

komme ich zu spät.

18 2-11 94 けが けが kega Verletzung

19 2-11 94 病気 びょうき byooki Krankheit

20 2-11 94 仕事 しごと shigoto Arbeit
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21 2-11 94 ＊ 理由 りゆう Begründung

22 2-11 95 ◆ 伝言を頼む でんごんを たのむ Dengon o tanomu Nachrichten hinterlassen

23 2-11 95 117
また電話します　と伝え
てください。

またでんわします とつ
たえてください。

Mata denwa shimasu 
to tsutaete kudasai.

Richten Sie ihm/

ihr aus,  ich rufe wieder 

an.

24 2-11 95 電話ください でんわください Denwa kudasai er/sie soll mich anrufen.

25 2-11 95 メールします メールします Meeru shimasu. ich schicke eine Email.

26 2-11 95 ◆ 予約する よやくする Yoyaku suru Reservieren

27 2-11 95 118 予約お願いします。
よやく  おねがいしま
す。

Yoyaku onegai 
shimasu.

Ich möchte reservieren.

28 2-11 95 変更 へんこう henkoo ändern

29 2-11 95 キャンセル キャンセル kyanseru absagen

30 2-11 95 ～月～日 ～がつ～にち （A)gatsu(B)nichi

～Monat   ～ Tag          

(Beim Datumsformat gilt f

ür Japanisch die 

Reihenfolge Jahr/

Monat/Tag.  Z.B. für 19. 

Juli 2011 sagt/

schreibt man auf Japanisch 

2011年７月19日.)

Nｏ. Part-L P.
フレーズ

Ｎｏ 日本語 ひらがな・カタカナ ローマ字 ドイツ語

1 2-12 96 住まい すまい Sumai Wohnung

2 2-12 96 ◆ 家さがし いえさがし Ie sagashi
Haus/

Wohnungssuche

3 2-12 96 119 家賃はいくらですか。 やちんはいくらですか。
Yachin wa ikura desu 
ka.

Wie hoch ist die Miete?

4 2-12 96 敷金 しききん shikikin Kaution

5 2-12 96 礼金 れいきん reekin
Einmalige Gebühr bei der 

Schlüsselübergabe

6 2-12 96 管理費 かんりひ kanrihi Verwaltungsgebühr

7 2-12 96 120
部屋に台所はあります
か。

へやに　だいどころは　
ありますか。

Heya ni daidokoro wa 
arimasu ka.

Gibt es in der Wohnung 

eine Küche?

8 2-12 96 （お）風呂 （お）ふろ (o)furo Bad

9 2-12 96 トイレ トイレ toire Toilette

10 2-12 96 エアコン エアコン eakon Klimaanlage

11 2-12 97 ◆ ごみ ごみ Gomi Müll
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12 2-12 97 121
ごみはいつ出します
か？

ごみはいつだします
か？

Gomi wa itsu 
dashimasu ka.

Wann wird der Müll 

herausgestellt?

13 2-12 97 燃えるごみ／可燃ごみ
もえるごみ／かねんご
み

moeru gomi/kanen 
gomi

brennbarer Müll

14 2-12 97
燃えないごみ／不燃ご
み

もえないごみ／ふねん
ごみ

moenai gomi/funen 
gomi

unbrennbarer Müll

15 2-12 97 資源ごみ しげんごみ shigen gomi
Wiederverwendbare 

Materialien

16 2-12 97 粗大ごみ そだいごみ sodai gomi Sperrmüll

17 2-12 97 どこに どこに dokoni Wohin

18 2-12 97 どうやって どうやって dooyatte Wie

19 2-12 97 ＊１ ごみの種類 ごみのしゅるい
Verschiedene Arten von M

üll

20 2-12 97 ＊２ 疑問詞 ぎもんし Fragewort

21 2-12 97 ＊３
役所で パンフレットをも
らって調べましょう。

やくしょで  パンフレット
を  もらってしらべましょ
う。

Lassen Sie sich vom 

Stadtamt eine Broschüre 

dazu geben und lesen Sie 

nach.

22 2-12 98 ◆ 部屋 へや Heya Wohnung

23 2-12 98 居間／リビング（ルーム） いま／リビング（ルーム） ima/ribingu(ruumu) Wohnzimmer

24 2-12 98
食堂／ダイニング（ルー
ム）

しょくどう／ダイニング
（ルーム）

shokudoo/dainingu(ru
umu)

Esszimmer

25 2-12 98 寝室／ベッドルーム しんしつ／ベッドルーム
shinshitsu/beddo 
ruumu

Schlafzimmer

26 2-12 98 台所／キッチン だいどころ／キッチン daidokoro/kicchin Küche

27 2-12 98 トイレ／お手洗い トイレ／おてあらい toire/otearai Toilette/Klo

28 2-12 98
(お）風呂／バス（ルー
ム）

（お）ふろ／バス（ルー
ム）

(o)furo/basu(ruumu) Bad

29 2-12 98 洋室 ようしつ yooshitsu
Zimmer im westlichen Stil 

mit Bodenbelag

30 2-12 98 和室 わしつ washitsu
Zimmer im japanischen 

Stil mit Tatami

31 2-12 98 玄関 げんかん genkan Eingangsbereich/Flur

32 2-12 98 ◆ 設備 せつび Setsubi Wohnanlage

33 2-12 98 自転車置き場／駐輪場
じてんしゃおきば／ちゅ
うりんじょう

jitensha okiba/chuurinjooAbstellplatz für Fahrräder

34 2-12 98 駐車場 ちゅうしゃじょう chuushajoo Parkplatz

35 2-12 98 庭 にわ niwa Garten

36 2-12 98 階段 かいだん kaidan Treppe

37 2-12 98 非常口 ひじょうぐち hijooguchi Notausgang

38 2-12 98 ろうか ろうか rooka Flur
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39 2-12 98 押し入れ／クローゼット おしいれ／クローゼット oshiire
japanischer/westlicher 

Einbauschrank

40 2-12 98 靴入れ／げた箱 くついれ／げたばこ kutsuire Schuhschrank

41 2-12 98 ベランダ／バルコニー ベランダ／バルコニー beranda/barukonii
Veranda/Balkon/

Terrasse

42 2-12 98 窓 まど mado Fenster

43 2-12 98 エアコン／冷暖房 エアコン／れいだんぼう eakon/reedanboo Klimaanlage

44 2-12 99 ◆ 建物・条件 たてもの・じょうけん Tatemono・Jooken
Gebäude ・ 

Verschiedene Wohnarten

45 2-12 99 アパート アパート apaato
Mietshaus mit mehreren 

Mietswohnungen

46 2-12 99 一戸建て いっこだて ikkodate
freistehendes 

Einfamilienhaus

47 2-12 99 マンション マンション manshon

Mietshaus höherer 

Preislage oder 

Eigentumswohnungsanlage

48 2-12 99 寮 りょう ryoo Wohnheim

49 2-12 99 ～畳 ～じょう ～joo

～Tatami-Matten  (Eine 

Tatami-Matte entspricht 

ca.1,6  Quadratmetern. Die 

Größe der Zimmer sind oft 

in Tatami-Matten 

angegeben.)

50 2-12 99 ～階 ～かい ～kai
im ～. 

Stockwerk/Geschoss

51 2-12 99 築～年 ちく～ねん chiku～nen

～Jahren seit das Gebäude 

steht

 (Alter des Gebäudes)

52 2-12 99 徒歩～分 とほ～ふん toho～fun
～Minuten zu Fuß (vom nä

chstliegenden Bahnhof)

53 2-12 99 １ＬＤＫ ワンエルディーケー wan eru dii kee

Einzimmer-

Wohnung mit

Wohnküche

54 2-12 99 戸／ドア と／ドア to/doa Tür

55 2-12 99 床 ゆか yuka Fußboden

56 2-12 99 ＊

最初の数字は部屋の
数。「L」はリビング
ルームの略。「DK」は
ダイニングキッチンの
略。

さいしょのすうじはへ
やのかず。「L」はリ
ビングルームのりゃ
く。「DK」はダイニン
グキッチンのりゃく。

Die Zahl vor LDK 

bezeichnet die 

Zimmeranzahl. L steht für 

Wohnzimmer (living 

room) und DK(dininng 

kitchen)

für Küche mit Essnische.

57 2-12 99 ◆ ごみ ごみ Gomi Müll

58 2-12 99 燃えるごみ／可燃ごみ
もえるごみ／かねんご
み

moeru gomi/kanen 
gomi

brennbarer Müll
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59 2-12 99
燃えないごみ／不燃ご
み

もえないごみ／ふねん
ごみ

moenai gomi/funen 
gomi

unbrennbarer Müll

60 2-12 99 資源ごみ しげんごみ shigen gomi
Wiederverwendbare 

Materialien

61 2-12 99 粗大ごみ そだいごみ sodai gomi Sperrmüll

62 2-12 99 危険物 きけんぶつ kikenbutsu Gefahrenstoffe

63 2-12 99 缶 かん kan
Büchsen, Blech-und 

Stahlbehälter

64 2-12 99 瓶 びん bin Flaschen

65 2-12 99 ペットボトル ペットボトル petto botoru Plastikflaschen

66 2-12 99 ダンボール ダンボール danbooru Kartons

Nｏ. Part-L P.
フレーズ

Ｎｏ 日本語 ひらがな・カタカナ ローマ字 ドイツ語

1 2-13 100 役所 やくしょ Yakusho Behörden

2 2-13 100 122
国民健康保険の手続き
がしたいです。

こくみんけんこうほけん
のてつづきがしたいで
す。

Kokumin kenkoo 
hoken no tetsuzuki ga 
shitai desu.

Ich möchte einen Antrag 

zur gesetzlichen 

Krankenversicherung 

stellen.

3 2-13 100 住所変更 じゅうしょへんこう juusho henkoo Adressenänderung

4 2-13 100 印鑑登録 いんかんとうろく inkan tooroku

Eintrag des registrierten 

Namensstempels der zur 

Bestätigung von 

Dokumenten benutzt wird

5 2-13 100 国民年金 こくみんねんきん kokumin nenkin
zur gesetzlichen 

Rentenversicherung

6 2-13 100 123
母子（健康）手帳が欲し
いです。

ぼし（けんこう）てちょう
がほしいです。

Boshi(kenkoo)techoo 
ga hoshii desu.

Ich möchte einen 

Mutterpass.

7 2-13 100 ごみ出しのパンフレット ごみだしのパンフレット
gomidashi no 
panfuretto

eine Broschüre zur 

Mülltrennung/

Müllabfuhr

8 2-13 100 防災のパンフレット ぼうさいのパンフレット boosai no panfuretto

eine Broschüre zum 

Vorbereiten auf einen und 

zum Verhalten im 

Katastrophenfall

9 2-13 100
日本語ボランティアのリ
スト

にほんごボランティアの
リスト

nihongo borantia no 
risuto

Verzeichnis von 

ehrenamtlichen 

Japanischlehrern/

dolmetschern/

übersetzern

10 2-13 101 ◆ 入国管理局 にゅうこくかんりきょく Nyuukoku kanrikyoku Einwanderungsbehörde

11 2-13 101 在留期間 ざいりゅうきかん zairyuu kikan Aufenthaltsdauer

12 2-13 101 在留資格 ざいりゅうしかく zairyuu shikaku

Visastatus / Berechtigter T

ätigkeitsbereich 

während des Aufenthalts
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13 2-13 101 再入国許可 さいにゅうこくきょか sainyuukoku kyoka Wiedereinreseerlaubnis

14 2-13 101 永住許可 えいじゅうきょか eejuu kyoka

Unbefristetes Visum/ 

Erlaubnis zum 

unbefristeten Aufenthalt

15 2-13 101 資格外活動許可
しかくがいかつどうきょ
か

shikakugai katsudoo 
kyoka

Erlaubnis zu Tätigkeiten 

außerhalb des berechtigten 

Tätigkeitsbereichs/ 

Erlaubnis zu Tätigkeiten 

außerhalb des Visastatus

16 2-13 101 帰化の許可 きかのきょか kika no kyoka

Erlaubnis zum Erwerb der 

japanischen Staatsbü

rgerschaft

17 2-13 101 ＊
帰化は法務局で手続き
をします。

きかはほうむきょくでて
つづきをします。

Der Antrag auf Einbü

rgerung wird beim Büro fü

r rechtliche 

Angelegenheiten der 

jeweiligen Gemeinden 

gestellt.

18 2-13 101 ◆ 役所 やくしょ Yakusho Behörden

19 2-13 101 住所変更 じゅうしょへんこう juusho henkoo Adressenänderung

20 2-13 101 印鑑登録 いんかんとうろく inkan tooroku

Eintrag des registrierten 

Namensstempels der zur 

Bestätigung von 

Dokumenten benutzt wird

21 2-13 101 国民年金 こくみんねんきん kokumin nenkin
gesetzliche 

Rentenversicherung

22 2-13 101 国民健康保険 こくみんけんこうほけん
kokumin kenkoo 
hoken

gesetzliche 

Krankenversicherung

23 2-13 101 介護保険 かいごほけん kaigo hoken Pflegeversicherung

24 2-13 101 健診 けんしん kenshin Vorsorgeuntersuchung

25 2-13 101 予防接種 よぼうせっしゅ yoboo sesshu Schutzimpfung

26 2-13 101 医療費の助成 いりょうひのじょせい iryoohi no josee
Zuschüsse zu 

Behandlungskosten

27 2-13 101 児童手当 じどうてあて jidoo teate Kindergeld

28 2-13 101 障害手当 しょうがいてあて shoogai teate Zuschüsse für Behinderte

29 2-13 101 婚姻届 こんいんとどけ kon'in todoke Anmeldung von Heirat

30 2-13 101 妊娠届 にんしんとどけ ninshin todoke
Anmeldung der 

Schwangerschaft

31 2-13 101 出生届 しゅっせいとどけ shussee todoke Anmeldung der Geburt

32 2-13 102 ◆ 手続きなど てつづきなど Tetsuzuki nado
Antragsformulare und ä

hnliches

33 2-13 102 申請 しんせい shinsee Antrag

34 2-13 102 変更 へんこう henkoo Änderung
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35 2-13 102 更新 こうしん kooshin Erneuerung

36 2-13 102 確認（切替） かくにん（きりかえ） kakunin(kirikae) Bestätigung/Änderung

37 2-13 102 ～証明書 ～しょうめいしょ ～shoomeesho Ausweis von ～

38 2-13 102 実印 じついん jitsuin

offizieller Namensstempel 

(der auf dem Stadtamt 

registriert ist)

39 2-13 102 ビザ／査証 ビザ／さしょう biza/sashoo Visum /Sichtvermerk

40 2-13 102 パスポート／旅券 パスポート／りょけん pasupooto/ryoken Pass/Reisedokument

41 2-13 102 ◆ 生活情報 せいかつじょうほう Seekatsu joohoo
Informationen zum 

Alltagsleben

42 2-13 102 母子（健康）手帳 ぼし（けんこう）てちょう
Boshi (kenkoo) 
techoo

Mutterpass

43 2-13 102 休日診療リスト
きゅうじつしんりょうリス
ト

kyuujitsu shinryoo 
risuto

Verzeichnis der Notdienst 

habenden Arztpraxen und 

Krankenhäuser an 

Feiertagen

44 2-13 102 防災のパンフレット ぼうさいのパンフレット boosai no panfuretto

eine Broschüre zum 

Vorbereiten auf einen und 

zum Verhalten im 

Katastrophenfall

45 2-13 102 ごみ出しのパンフレット ごみだしのパンフレット
gomidashi no 
panfuretto

Broschüre zur Mü

lltrennung/Müllabfuhr

46 2-13 102
日本語ボランティアのリ
スト

にほんごボランティアの
リスト

nihongo borantia no 
risuto

Verzeichnis der 

ehrenamtlichen 

Japanischlehrer/dolmetsch

er/übersetzer

47 2-13 102 バス路線図 バスろせんず basu rosenzu Buslinienplan

48 2-13 102 ◆ 税務署 ぜいむしょ Zeemusho Steueramt

49 2-13 102 税金 ぜいきん zeekin Steuer

50 2-13 102 確定申告 かくていしんこく kakutee shinkoku Steuererklärung

51 2-13 103 源泉徴収票
げんせんちょうしゅうひょ
う

gensen chooshuu 
hyoo

Bestätigung der 

Einbehaltung der 

Quellensteuer

52 2-13 103 納税 のうぜい noozee Bezahlung der Steuern

53 2-13 103 ◆ 書類用語 しょるいようご Shorui yoogo
Fachausdrücke auf 

offiziellen Dokumenten

54 2-13 103 氏名／名前 しめい／なまえ shimee/namae Familienname/Name

55 2-13 103 ふりがな ふりがな furigana
Umschrift in japanischer 

Silbenschrift (Hiragana)

56 2-13 103 生年月日 せいねんがっぴ seenengappi Geburtsdatum

57 2-13 103 年齢 ねんれい nenree Alter

58 2-13 103 男          女 おとこ      おんな otoko                onna
männlich        　　

weiblich

59 2-13 103 住所／居住地 じゅうしょ／きょじゅうち juusho／kyojuuchi Adresse /Wohnsitz

60 2-13 103 電話番号 でんわばんごう denwa bangoo Telefonnummer

61 2-13 103 緊急連絡先 きんきゅうれんらくさき kinkyuu renraku saki Kontaktadresse im Notfall
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62 2-13 103 職業 しょくぎょう shokugyoo Beruf

63 2-13 103 勤務先 きんむさき kinmu saki Arbeitsplatz

64 2-13 103 学校名 がっこうめい gakkoomee Name der Schule

65 2-13 103 署名 しょめい shomee Unterschrift

66 2-13 103 捺印／押印 なついん／おういん natsuin/ooin Stempel

67 2-13 103 国籍 こくせき kokuseki Staatsbürgerschaft

68 2-13 103 来日期日 らいにちきじつ rainichi kijitsu
Datum der Ankunft in 

Japan

69 2-13 103 帰国予定 きこくよてい kikoku yotee
Voraussichtliches 

Abreisedatum

70 2-13 103 家族 かぞく kazoku Familie

71 2-13 103 世帯主 せたいぬし setai nushi Haushaltsvorstand

72 2-13 103 続柄 つづきがら tsuzukigara
Verwandtschaftsbeziehung 

(zum Haushaltsvorstand)

73 2-13 103 委任状 いにんじょう ininjoo Vollmacht

74 2-13 103 請求書 せいきゅうしょ seekyuusho Rechnung

75 2-13 103 領収書 りょうしゅうしょ ryooshuusho Quittung

Nｏ. Part-L P.
フレーズ

Ｎｏ 日本語 ひらがな・カタカナ ローマ字 ドイツ語

1 2-14 104 緊急・トラブル きんきゅう・トラブル Kinkyuu・Toraburu Notfälle・Probleme

2 2-14 104 124 助けて！ たすけて！ Tasukete! Hilfe!

3 2-14 104 ◆ 警察（110） けいさつ（110） Keesatsu(110) Polizei (110)

4 2-14 104 125 どろぼうです！ どろぼうです！ Doroboo desu! Dieb!

5 2-14 104 交通事故 こうつうじこ kootsuu jiko Verkehrsunfall

6 2-14 104 ちかん ちかん chikan

Sittenstrolch/

Triebtäter, sexuelle 

Belästigung

7 2-14 104 けんか けんか kenka
Handgemenge/

Streiterei

8 2-14 104 ＊
緊急で呼ぶときは110番
に電話します。

きんきゅうでよぶときは１
１０ばんにでんわしま
す。

Bei Notfällen die 

Notrufnummer 110

wählen

9 2-14 105 126 さいふをなくしました。 さいふをなくしました。 Saifu o nakusimasita.

Mein Portmonnaie ist 

weg. / Mein Geldbeutel ist 

weg.

10 2-14 105 かぎ かぎ kagi Schlüssel 

11 2-14 105 かばん かばん kaban Tasche 

12 2-14 105 パスポート パスポート pasupooto Pass

13 2-14 105 ◆ 消防（119） しょうぼう（119） Shooboo(119) Feuerwehr  (119)
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14 2-14 105 127 火事です！ かじです！ Kaji desu! Feuer! /Es ist ein Feuer !

15 2-14 105 けが けが kega Verletzung

16 2-14 105 急病 きゅうびょう kyuubyoo Plötzlicher Krankheitsfall

17 2-14 105 交通事故 こうつうじこ kootsuu jiko Verkehrsunfall

18 2-14 105 ＊1

大事な物をなくしたとき
は、すぐに近くの交番に
行って「紛失届」を出しま
す。見つかったら連絡が
あります。

だいじなものをなくしたと
きは、すぐにちかくのこう
ばんにいって「ふんしつ
とどけ」をだします。みつ
かったられんらくがあり
ます。

Wenn Sie etwas Wichtiges 

verloren haben,geben Sie  

sofort bei der nächsten 

Polizeiwache eine 

"Verlustmeldung (紛失届)" 

auf. Wenn es gefunden 

wird, werden Sie 

benachrichtigt.

19 2-14 105 ＊2
消防車や救急車を呼ぶ
ときは、119番に電話し
ます。

しょうぼうしゃや　きゅう
きゅうしゃをよぶときは、
119ばんにでんわしま
す。

Wenn Sie die Feuerwehr 

oder einen Krankenwagen 

anfordern wollen, wählen 

Sie die Rufnummer 119.

20 2-14 106 ◆ 故障 こしょう Koshoo Kaputt

21 2-14 106 128 ガスもれです。 ガスもれです。 Gasumore desu.
Gasschaden / Leck in der 

Gasleitung

22 2-14 106 129 水もれです。 みずもれです。 Mizumore desu.
Wasserschaden / Leck in 

der Wasserleitung

23 2-14 106 130 トイレがこわれました。 トイレがこわれました。
Toire ga 
kowaremashita.

Das Klo ist kaputt.

24 2-14 106 パソコン パソコン pasokon Computer

25 2-14 106 シャワー シャワー shawaa Dusche

26 2-14 106 エアコン エアコン eakon Klimaanlage

27 2-14 107 ◆ 避難 ひなん Hinan Evakuierung

28 2-14 107 131 非常口はどこですか。
ひじょうぐちはどこです
か。

Hijooguchi wa doko 
desu ka.

Wo ist der Notausgang?

29 2-14 107 避難所 ひなんじょ hinanjo

Zufluchtsort im 

Katastrophenfall  für alle 

Anwohner

30 2-14 107 階段 かいだん kaidan Treppe

31 2-14 107 お医者さん おいしゃさん oishasan Arzt

32 2-14 107 ◆ マイノート マイノート Mai nooto Meine Notizen
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33 2-14 107 ●
避難所を調べておくと便
利です。

ひなんじょをしらべてお
くと　べんりです。

Hinanjo o shirabete 
okuto benri desu.

Informieren Sie sich über 

die Not-

unterkünfte und den 

Zufluchtsort im 

Katastrophenfall und 

schreiben Sie sie auf!

34 2-14 107 場所 ばしょ basho Ort

35 2-14 107 住所 じゅうしょ juusho Adresse

36 2-14 107 地図 ちず chizu Lageplan / Stadtplan

37 2-14 108 ◆ 警察 けいさつ Keesatsu Polizei 

38 2-14 108 どろぼう どろぼう doroboo Dieb/Einbrecher/Räuber

39 2-14 108 交通事故 こうつうじこ kootsuu jiko Verkehrsunfall

40 2-14 108 ちかん ちかん chikan

Sittenstrolch/ Triebtäter, 

sexuelle 

Belästigung

41 2-14 108 けんか けんか kenka Handgemenge/Streiterei

42 2-14 108 運転免許 うんてんめんきょ unten menkyo Führerschein

43 2-14 108 駐車違反 ちゅうしゃいはん chuusha ihan Falschparken

44 2-14 108 交番 こうばん kooban kleine Polizeiwache

45 2-14 108 パトカー パトカー patokaa Streifenwagen

46 2-14 108 ◆ 紛失 ふんしつ Funshitsu Verlust Verlustmeldung

47 2-14 108 さいふ さいふ saifu
Portemonaie/

Geldbeutel

48 2-14 108 鍵 かぎ kagi Schlüssel 

49 2-14 108 かばん かばん kaban Tasche 

50 2-14 108 パスポート パスポート pasupooto Pass

51 2-14 108 お金 おかね okane Geld

52 2-14 108 カード カード kaado Kreditkarte/ Bankkarte

53 2-14 108 自転車 じてんしゃ jitensha Fahrrad

54 2-14 108 紛失届 ふんしつとどけ funshitsu todoke Verlustmeldung

55 2-14 108 ◆ 消防 しょうぼう Shooboo Feuerwehr  

56 2-14 108 火事 かじ kaji Feuer

57 2-14 108 けが けが kega Verletzung

58 2-14 108 急病 きゅうびょう kyuubyoo Plötzlicher Krankheitsfall

59 2-14 108 消防車 しょうぼうしゃ shooboosha Feuerwehrwagen

60 2-14 108 救急車 きゅうきゅうしゃ kyuukyuusha Krankenwagen

61 2-14 109 ◆ 故障（1） こしょう（1） Koshoo(1) Defekte /Pannen (1)

62 2-14 109 ガスもれ ガスもれ gasumore
Austritt von Gas/Leck in 

der Gasleitung
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63 2-14 109 水もれ みずもれ mizumore

Auslaufen von 

Wasser/Leck in der 

Wasserleitung

64 2-14 109 停電 ていでん teeden Stomausfall

65 2-14 109 ＊1

ガスもれはとても危険で
す。ガスの臭いがしたら
すぐガス会社に連絡しま
しょう。24時間対応してく
れます。

ガスもれは　とてもきけ
んです。ガスのにおいが
したら　すぐガスがい
しゃにれんらくしましょ
う。24じかん　たいおうし
てくれます。

Defekte in der Gasleitung 

sind sehr 

gefährlich.Wenn Sie Gas 

riechen, rufen Sie sofort 

bei der Gasgesellschaft an. 

Die Notrufzentrale ist rund 

um die Uhr besetzt und es 

wird sofort jemand 

losgeschickt.

66 2-14 109

水もれは、自分の部屋
はたいしたことがなくて
も、階下の部屋が水浸し
になることがあるので、
注意しましょう。

みずもれは、じぶんのへ
やは　たいしたことがなく
ても、かいかのへやが　
みずびたしになることが
あるので、ちゅういしま
しょう。

Achten Sie auch auf kleine 

Defekte in Ihrer 

Wasserleitung, denn ein 

kleines Leck in Ihrer 

Wohnung kann zu großem 

Schaden in der Wohnung 

unter Ihnen

 führen.

67 2-14 109 ◆ 故障（2） こしょう（2） koshoo(2) Defekte/Pannen (2)

68 2-14 109 トイレ トイレ toire Klo

69 2-14 109 パソコン パソコン pasokon Computer

70 2-14 109 シャワー シャワー shawaa Dusche

71 2-14 109 エアコン エアコン eakon Klimaanlage

72 2-14 109 水道 すいどう suidoo Wasserleitung

73 2-14 109 車 くるま kuruma Auto

74 2-14 109 携帯（電話） けいたい（でんわ） keetai(denwa) Handy

75 2-14 109 電話 でんわ denwa Telefon (Festleitung)

76 2-14 109 ドアの鍵 ドアのかぎ doa no kagi Türschloss

77 2-14 109 ファックス ファックス fakkusu Fax

78 2-14 109 エレベーター エレベーター erebeetaa Aufzug

79 2-14 110 ◆ 避難 ひなん Hinan Evakuierung

80 2-14 110 非常口 ひじょうぐち hijooguchi Notausgang

81 2-14 110 避難所 ひなんじょ hinanjo
Zufluchtsort/

Notunterkunft

82 2-14 110 階段 かいだん kaidan Treppe

83 2-14 110 お医者さん おいしゃさん oishasan Arzt

84 2-14 110 救護所 きゅうごしょ kyuugosho Erste Hilfe Station

85 2-14 110 給水車 きゅうすいしゃ kyuusuisha
Trinkwassertankwagen für 

den Notfall

86 2-14 110 ◆ 災害 さいがい Saigai Katastrophen
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87 2-14 110 大雨 おおあめ ooame Schwere Regenfälle

88 2-14 110 洪水 こうずい koozui Überschwemmung

89 2-14 110 強風 きょうふう kyoofuu Starker Wind

90 2-14 110 台風 たいふう taifuu Taifun

91 2-14 110 崖崩れ がけくずれ gakekuzure Erdrutsch

92 2-14 110 地震 じしん jishin Erdbeben

93 2-14 110 津波 つなみ tsunami Tsunami

94 2-14 110 ＊

危険なときは、地域で警
報を出します。警報を聞
いたらすぐ地域の避難
所に行きましょう。

きけんなときは、ちいき
で　けいほうをだします。
けいほうを　きいたらす
ぐ　ちいきのひなんじょ
に　いきましょう。

Bei Gefahr werden Sie 

durch Lautsprecheransagen 

in Ihrer Gemeinde 

gewarnt. Wenn Sie 

entsprechende Warnungen 

gehört haben, begeben Sie 

sich sofort zum 

Zufluchtsort.

95 2-14 110 ＊

大地震や災害時には、
安全のために水、電気、
ガスなどが止められま
す。

だいいじしんや　さいが
いじには、あんぜんのた
めに　みず、でんき、ガ
スなどが　とめられま
す。

Bei starken Erdbeben oder 

im Katastrophenfall 

werden zur Sicherheit Gas, 

Strom und Wasser u.a. 

abgestellt.

96 2-14 111 ● 地震のとき じしんのとき Jishin no toki Bei Erdbeben

97 2-14 111 家の中にいるとき いえのなかに　いるとき Ie no naka ni iru toki Wenn Sie im Hause sind

98 2-14 111 ① 机の下にかくれます。
つくえのしたに　かくれま
す。

Tsukue no shita ni 
kakuremasu.

Kriechen Sie unter einen 

Tisch

99 2-14 111 ② 火を消します。 ひをけします。 Hi o keshimasu.

Machen Sie die 

Feuerstellen aus wie Herd, 

Ofen, Heizung

100 2-14 111 家の外にいるとき いえのそとにいるとき Ie no soto ni iru toki
Wenn Sie  außerhalb des 

Hauses  sind

101 2-14 111 ①
カバンなどで頭を守りま
す。

カバンなどで　あたまを
まもります。

Kaban nado de atama 
o mamorimasu.

Schützen Sie Ihren Kopf 

mit einer Aktentasche oder 

ähnlichem

102 2-14 111 ②
上から落ちてくるものに
注意します。

うえから　おちてくるもの
に　ちゅういします。

Ue kara ochite kuru 
mono ni chuui 
shimasu.

Nehmen Sie sich vor 

herunterfallenden Gegenst

änden in Acht

103 2-14 111 ★

エレベーターに乗ってい
たら、すべての階のボタ
ンを押して、止まった階
ですぐに降りましょう。

エレベーターにのってい
たら、すべてのかいの　
ボタンをおして、とまった
かいで　すぐにおりま
しょう。

Wenn Sie im Fahrstuhl 

sind, drücken Sie auf alle 

Stockwerkknöpfe, und 

sobald er in einem 

Stockwerk hält, steigen Sie 

aus.

104 2-14 112 ●
緊急用に、準備しておき
ましょう。

きんきゅうように、じゅん
びしておきましょう。

Kinkyuuyoo ni junbi 
shite okimashoo.

Bereiten Sie sich auf den 

Notfall vor

60



105 2-14 112 貴重品 きちょうひん kichoohin Wertgegenstände

106 2-14 112 パスポート パスポート pasupooto Pass

107 2-14 112 お金 おかね okane Geld

108 2-14 112 通帳 つうちょう tsuuchoo Bankbücher

109 2-14 112 水 みず mizu Wasser

110 2-14 112 食べ物 たべもの tabemono Lebensmittel

111 2-14 112 携帯（電話） けいたい（でんわ） keetai(denwa) Handy

112 2-14 112 懐中電灯 かいちゅうでんとう kaichuu denntoo Taschenlampe

113 2-14 112 乾電池 かんでんち kandenchi Batterien

114 2-14 112 ナイフ ナイフ naifu Messer

115 2-14 112 ライター ライター raitaa Feuerzeug

116 2-14 112 ラップ ラップ rappu Plastikfolie

117 2-14 112 ＊
ラップは、お皿や包帯の
代わりにもなって便利で
す。

ラップは、おさらや　ほう
たいの　かわりにもなっ
て　べんりです。

Plastikfolie kann als Teller 

oder auch als 

Verbandszeug dienen.
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